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Charleston 27. rujna 1869. 


Napuštamo kej Battery u 3 sata poslije podne i izlazimo iz 
luke. Oseka nas brzo nosi po pučini. Kapetan Hantly učvrstio je 
i gornja i donja jedra, a sjevernjak tjera naš brod kroz za- 
ljev. Uskoro obilazimo oko tvrđave Samter i ostavljamo s lijeve 
strane baterije, koje dodiruju obalu. U četiri sata uski ulaz u 
luku propušta lađu, Kapetan Hantly ide kroz jugozapadni kanal, 
Jedra »Chancellora« udešena su prema vjetru i u 7 sati uveče 
lađa klizi pored posljednjeg vrha pjeskovite obale i baca se u 


«Atlantski ocean. 


»Chancellor« je lijep brod, sa 3 jarbola i ima devet stotina 
tona nosivosti, On pripada bogatoj firmi braće Leer iz Liverpoola, 


Sagrađen je tek prije 2 godine, optočen bakrom i drvetom, koje 
A .. . . o , K4 D . Ka “ : 
.ne upija vođu, Jarboli su mu od željeza, osim onog stražnjeg. 


Ovaj čvrsti i lijepi brod, koji je u obavještajnom pomorskom bi- 
rou zaveden pod najvišom cijenom osiguranja, dovršava svoje 
treće putovanje između Charlestona i Liverpoola. Po izlasku iz 
kanala engleska zastava bila je spuštena, ali dovoljno je da isku- 
san mornar samo pogleda ovu lađu, pa da prepozna čija je. Od 
same linije, do koje lađa gazi u vodi, pa do vrha jarbola ona je 
engleska. 


Evo zašto sam se ukrcao na »Chancellora«, koji se vraća u 
Englesku: 

Ne postoji nijedna druga direktna parobrodarska veza iz- 
među Južne Karoline i Sjedinjenih država. Da se uzme preko« 
oceanska linija treba doći u New York ili se spustiti na jug do 
New Orleansa. Između New Yorka i Evrope postoji nekoliko 
evropskih saobraćajnih linija: engleska, francuska, hamburška, 
i škotska. Mogao sam krenuti i kojom od njih, ali prolazeći 
charlestonskim kejom ugledah »Chancellora«. Dopao mi se. I sad 
ne znam što me je gonilo da se ukrcam baš na ovu lađu. »Chan- 
cellor« je ipak bio dosta udoban brod. 
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Da li sam dobro učinio? Da li ću se kajati? Budućnost će po- 
kazati, Svakog dana vodim dnevnik, i u trenutku kad ovo pišem, 
ne znam hoće li ovaj dnevnik ikada doći u ruke čitaocima. 


\ 
\ 


28. rujna 


Već sam rekao da se kapetan broda zove Hantly, On je 
Škot, rodom iz Dinđera. Nema mu više od pedeset godina, smatra 
se odličnim moreplovcem Atlantskog oceana. Srednjeg je rasta, 
uskih ramena i drži glavu uvijek nakrivljenu na lijevu stranu, 
valjda iz običaja što je uvijek gledao pravac puta. Iako nisam 
neki stručnjak za fizionomije ipak mogu da ocijenim kapetana 
Hantlya, kojeg sam upoznao prije nekoliko sati. 

Neka John Hantly uživa glas dobrog moreplovca, neka iz- 
vrsno pozna svoj posao — ja nemam ništa protiv toga, — ali da 
je on čvrst karakter, da je fizički i moralno jak u svakoj prilici, 
e, to ne mogu da prihvatim. Jer kapetan Hantly drži se nekako 
tromo, njegovo tijelo ostavlja dojam nečeg nemoćnog i nesigur- 
nog. Nemaran je. To se vidi po neodređenosti njegovog pogleda, 
po lijenom pokretu njegovih ruku, a kad iđe, njiše se s jedne na 
drugu nogu. Čudno izgleda, i ja ga ne mogu objasniti, ma da ga 
promatram stalno, što napokon i zaslužuje jedan zapovjednik 
broda, koji se zove »prvi gospodar poslije boga«. 

Ako se ne varam, između boga i kapetana Hantlya na lađi 
ima još jedan čovjek, koji mi se čini određen da u danom tre- 
nuiku preuzme važno mjesto. To je drugi. kapetan broda, 
koga još nisam dovoljno proučio, i o kome ću kasnije govoriti. 

Posada broda sastoji se od kapetana Hantiya, drugog kape- 
tana Roberta Courtisa, poručnika Waltera, jednog podoficira i še- 
snaest do osamnaest mornara, koji su mahom Englezi i Škoti. 
To je dovoljan broj ljudi za upravljanje lađom sa tri jarbola i de 
vet stotina tona nosivosti. Čini se da svi oni poznaju dobro svoj 
posao. Da nadopunim nabrajanje osoblja, koje se još nalazi na 
brodu: to su konobar Obar i kuhar Jinstro, dodajem tome i po- 
pis putnika. Ima ih osam, računam tu i sebe. Gotovo ih ne pozna- 
jem. Ali dosada putovanja, svakodnevni događaji i sudaranje s 
ljudima na ovako uskom prostoru, pa onda potreba da se izmje- 
njuju misli, kao i prirođena ljudska radoznalost, sve nas je to na- 
pokon zbližilo. 





Jučer i danas nisu se još pojavili svi putnici za stolom u sali, 
Vjerojatno su mnogi dobili morsku bolest. Nisam ih još sve vidio, 
ali znam da se među putnicima nalaze i dvije dame, koje imaju 
zadnje kabine. 
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Evo liste putnika: g. i gđa Kir, Amerikanci iz Buffala, g-ca 
Herbey, Engleskinja i prijateljica gđe Kir. Tu su gg. Letournere, 
otac i sin, Francuzi iz Havra; g. William Falsten, inžinjer iz Man- 
chestera, i g. John Ribby, trgovac iz Cardiffa, obojica Englezi; i 
napokon pisac ovih redaka J, R. Kazallon iz Londona. ' 


29. rujna 


Tovarni list kapetana Hantlya ovako je sastavljen: 
Bronsvill i Comp., komisionari, 
Charleston. 


Ja, John Hantly, iz Dindera, Škotska, zapovjednik broda 
»Chancellora«, koji nosi otprilike devet stotina tona, sada u 
Charlestonu, obavezujem se, čim bude vrijeme povoljno, da kre- 
nem, s božjom pomoću, pravo za Liverpool, gdje ću se iskrcati, 
Priznajem, da sam primio od vas gg. Bronsvill i Com. 1700 bala 
pamuka u vrijednosti 26.000 funti šterlinga, sve dobro upakova- 
no, obilježeno i prebrojeno, i obećajem, da ću svu robu dovesti u 
dobrom stanju u Liverpool i predati je gospodi braći Leer ili 
onome kome oni zapovjede, uzimajući za sebe, prema ugovoru, 
nešto više od 2.000 funti šterlinga. Što se tiče kvara robe, ravnat 
ćemo se prema pomorskom uobičajenom pravu. Za izvršenje 
gore navedenog obavezujem se čašću i imanjem. Potpisao sam 
tri tovarna lista iste sadržine, i čim se jedan izvrši, ostali postaju 
nevažeći, 

U Charlestonu, 13. rujna 1869. g. 
' ' J. S. Hantly. 


Utovar je pažljivo obavljen. Lađa je bila naročito sagrađena 
za prevoz pamuka. Bale zauzimaju cijelo robno skladište, osim 
jednog malog dijela, koji je rezerviran za putničku priljagu. Bale 
su unesene u brod pomoću čekrka i sve su dobro složene jedna na 
drugu. Tako ni jedno mjestance u skladištu nije ostalo neiskori- 
šteno, a to je glavno za lađu koja prenosi robu. 


Od 30. rujna do 6. listopada 


Ocean nije jako nemiran. Koliko mi je poznato, nikome nije 
muka od ljuljanja lađe i zapljuskivanja valova. Uostalom ni jed- 
nom putniku ovo nije prvi put da prelazi ocean, i svi su se manje 
više priučili na more. Zato su za vrijeme objeda zauzeta sva mje- 
sta za stolom. 


hm. 


Putnici su među sobom počeli razgovarati, i život na brodu 
postaje življi. Francuz Letournere i ja često razgovaramo. To je 
čovjek od 55 godina, visok, sijede kose i prosijede brade. Čini se 
mnogo stariji nego što jest. Velike brige su ga mučile i još ga 
nisu ostavile, To se vidi po njegovom pogrbljenom tijelu i glavi, 
koja mu najčešće pada na grudi. Nikad ge ne smije, a kad se i 
osmjehne, taj je osmijeh upućen samo njegovom sinu. Oči su mu 
blage, a lice izražava gorčinu i ljubav. Ima, nečeg umiljiatog i bla- 
gog u njegovu izrazu lica. 





Letournere putuje sa svojim sinom Andrćom, kome je sada 20 
godina. Ovaj mladić je očeva slika iz mlađih dana, Njegove crte 
lica su blage i interesantne. Sakat je. Lijeva noga mu je iskri- i! 
vljena i ne može hodati bez štaka. A otae ga obožava. On pati 
više zbog nesposobnosti sina nego sam mladić, i kao da ga moli 
za oproštenje i uvijek kao da mu se za nešto izvinjava, Nikad ga 


ne ostavlja samog i pazi na svaku njegovu želju. Uvijek je kraj 
njega i pridržava ga, dok ge * 














— Sad sam se rastao g 
gentan i naobražen. 


sinom. Dobar mladić, inteli- 


— Da, gospodine Kazallone, to je divna duša u bolesnom ti- 
jelu, duša njegove majke, koja je umrla, kad ga je rodila. 


— On vas jako voli, 


— Drago dijete, prošapta gospodin Letcurnere. Vi se ne mo- 
žete zamisliti kolik je bol oca, koji gleda svoje dijete sakato od 
rođenja. 
— Nesreća koja je zadesila vašeg sina, a time i vas, veća je 
za vas nego za njega. Andr€ je za žaljenje, ali vi ga volite takvog 
kakav jest. Lakše se podnose fizički nedostaci nego duševni bol, 
kao što je vaš. Pažljivo promatram vašeg sina i tvrdim, da mu je 
teško gledati vaš bol. 
— Pa ja mu ga ne pokazujem. Ja imam samo jedno u životu 
što želim, da njega razonodim, Primijetio sam da voli putovati, 
iako je sakat, evo već nekoliko godina putujemo zajedno. Obišli 
smo cijelu Evropu i glavne države u Americi. Ja sam sam. bio 
učitelj Andrću, nisam ga htio slati u gimnaziju. Ovo učenje upot- 
punjujem putovanjem. Andrć je vrlo nađaren i bujne mašte, vrlo 
je osjetljiv, i ja sam sretan što Andrć, promatrajući prirođu i 
njene ljepote, zaboravlja na sebe. Da, samo ako on zaboravlja, ja t 
ne ću nikad zaboraviti. Gospodine, da li moj sin prašta meni i : 
majci, što smo ga rodili sakatog 2 
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Jedrenjak »Chancellor« 


Bol ovog oca, koji je optuživao sebe za nesreću, za koju nije 
bio kriv, ražalostio me je, i upravo htjedoh da g a tješim, kad se 
pojavi Andre, 

G. Letournere mu potrča u susret i pomogne mu da se popne 
uza stepenice na gornju palubu. Tamo sjedoše na klupu iznad ka- 
veza za perad. Oni razgovaraju, a i ja se miješan u razgovor. 


Govori se 0 brodu i njegovoj plovidbi, o povoljnom putova- | 


a o načinu života na brodu. 


g. Letournere, kao i sin, ne misle najbolje, kao ni ja, o kape- 
tanu KA itlyju. Meodređen stav ovog čovjeka, njegov sanjiv izgled 
učinili su rđav utisak i na njega. Međutim o drugom kapetanu 
ima vrlo lijepo miš šljenje. To je čovjek tridesetih godina, lijepo 
razvijen, jako mišičav, uvijek u pokretu i njegova jaka volja uvi- 
jek izgleda spremna da se provede u djelo. 

Robert Courtis se baš pope na palubu. Promatram ga pažljivo 
i zadivljen sam njegovom snagom. Drži se uspravno, divnog je 
izgleda, malo nabranih obrva. To je energičan čovjek, Mora da je 
hladnokrvan, što je glavno za mornara. I dobar je čovjek, to se 
vidi po njegovom interesu za mladog Letournerea, kome želi da 
pomogne u svakoj prilici. 

Pošto je pogledao nebo i jedra, priđe nam i stupi u razgovor. 
Viđim da Andrć voli sn jim razgovarati, Daje nam nekoliko po- 
dataka o putnicima, koje još dobro ne poznajemo. 


G. i gđa Kir, koji su iz Sjeverne Amerike, mnogo su zara- 
dili iskorišćujući petrolejske izvore. On ima 50 godina, naduven 
je, dosađan za stolom i gleda da samo sebi ugodi, Viečito zvecka 
s novcima u džepu i šepuri se kao puran. Ponosan je, uobražen, 
podejenjuje druge i do krajnosti sebičan. Čudim se, što se je on 
ukrcao na ovu lađu. jer je to trgovačka lađa, koja ne pruža ve- 
liku udobnost, naročito za ovako dug put preko oceana. Gđa 
Kir je prošla četrdesetu. Beznačajna je, nemarna, ravnođušna 
prema svemu, Ne čita, nici razgovara. Jedino zanimanje ove žene 
je da stalno izmišlja posao svojoj kućanici g-ci Herbey, dvadeset- 
godišnjoj Engleskinji, blagoj i tihoj, koja teško zarađuje ono ne- 
koliko funti, koje joj daje trgovac petroleja. 

G-ca Herbey je lijepa plavuša, zagasito plavih očiju. Bila bi 
još ljepša, da se smije, ali kako da se smije, kad je izložena stal- 
nom karanju i nesnosnim kapricama svoje gospodarice! Ona se, 
izgleda, pomirila sa svojom sudbinom. 

William Falsten, inžinjer iz Manchestera, pravi je Englez. On 
upravlja jednom velikom tvornicom strojeva u Južnoj Karo- 
lini,. Pošao je u Evropu da traži nove i savršenije aparate, između 
ostalog i mlinove na centrifugalnu silu poduzeća Kaj. Njemu je 
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oko.45 godina, i u neku ruku je učenjak, koji misli samo 0 stro- 
jevima, i koji osim mehanike i izračunavanja, ne vidi ništa drugo. 
Kad vas samo uhvati za razgovor, ne možete ga se  otresti, kao da 
ste zapeli za dva zupčanika. 

G. Ribby daje dojam običnog trgovca, bez ičeg naročitog. 
Već dvadeset godina on samo trguje i prodaje, a kako kupuje 
robu mnogo jeftinije nego što je prodaje, zaradio je ogromno 
imanje. što će s tolikim bogatstvom ne bi ni sam znao da odgo- 
vori. Kako je otupio u sitnoj trgovini. Ribby ni o čem drugom ne 
razmišlja. Njegov mozak ne prima nikakve druge utiske. 


7. listopada 


Već je deset dana kako smo pošli iz Charlestona. Čini mi se 
da, smo dobro i brzo putovali. Često razgovaram s drugim kape- 
tanom i sve se veća srdačnost razvija među nama. 

Danas mi je rekao da nismo daleko od Bermudskih otoka, a 
to je na 32" i 20 sjeverne Širine i 64'150' zapadne dužine od 
Greenwicha, : ' ; 

— Kako to da se približavamo Bermudskim otocima? Zar 
lađa koja polazi iz Charlestona za Liverpool ne ide na sjever, 
Golfskom strujom. 

— Da, gospodine Kazallone, to je pravac, kojim se obično 
iđe, ali ovog puta kapetan nije bio mišljenja da tako uradi. 

— Zašto? 

— Ne znam. On je dao pravac istok i brod ide istočno. 

— A vi ga niste upozorili na to? 

— Kazao sam, da to nije put kojim se obično ide. Odgovorio 
mi je, da on zna što treba da čini. 

Govoreći to on nekoliko puta nabra svoje obrve, makinalno 
prevuče rukom preko čela, valjda da ne kaže sve što bi htio 
da kaže. ' 

— Pa ipak, gosp. Courtise, danas je 7. listopada, a to nije 
momenat da se vrše pokusi sa novim putevima. Ako želimo stići 
u Evropu prije nego nastane ružno vrijeme, mi nen.amo ni jednog 
dana za gubljenje. 

— Ne, gospodine Kazallone, baš nijednog dana. 

— Ne ću li biti indiskretan ako vas, gospodine Courtise, za- , 
pitam, što vi mislite o kapetanu Hantlyu? 

— Ja mislim, mislim... On je moj kapetan! 

Ovaj zaobilazni odgovor stalno me je uznemirivao. Robert 
Courtis se nije varao. Oko tri sata stražar na jarbolu je javio, 
da se sjeveroistočno približavamo kopnu, koje izgleda kao magla. 
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U šest sati uspinjem se na palubu u društvu g. Letournerea. 
Promatramo skupinu Bermudskih otoka, koji su malo izdignuti 
i koje okružuje strašan lanac morskih grebena. 


—— Evo tog čarobnog arhipelaga, ovih slikovitih otoka, go- 
spodine Kazallone, koje je vaš pjesnik Thomas Moore proslavio u 
svojim djelima. . 

— Da, tako je, gospodine Andrć, Bermudski arhipelag bio je 
jako u modi u sedamnaestom vijeku, danas je, međutim potpuno 
zaboravljen. Prilaz lađom je nemogućan, i Englezi, kojima ova 
ostrva pripadaju od otkrića, drže ih samo kao vojničko utvrđenje 
između Antila i Nove Škotske. Sto pedeset ih je na broju. Ovi 
otoci i otočići razmnažaju se sve više, jer korali neprestano grade 


nove otoke koji će se vezati među sobom i tako malo po malo 


stvoriti novo kopno. 


Od 8. do 13. listopada 


Vjetar počinje da puše dosta jako sa sjeveroistoka, i »Chan- 
cellor« je morao da savije jedra na prednjem i donjem jarbolu, i 
da se služi samo velikim jedrom. 

More je vrlo uzburkano i mnogima škodi. Pregrade u sali 
škripe i to je prilično dosadno. Većina putnika je na palubi iz- 
nad krme. 

Već dva dana jurimo tako niz vjetar. I ovog trenutka vjetar 
puše snagom od 50 do 60 milja na sat. I pokraj sjajnih svojstava 
»Chancellora«, njegova promjena pravca je opasna. Odbačeni 
smo na jug. 

Moji suputnici, kojima Courtis nije ništa kazao, nemaju 
pojma da mi pravimo jedan nepojmljiv put. Engleska je na sje- 
veroistoku, a mi jurimo na jugoistok. Courtis ne shvaća kapeta- 
novu tvrdoglavost, koji bi trebao da promjeni bar užad -na 
jedrima, i idući na sjeverozapad da se dohvati sjevernije struje. 
Međutim brod skreće sve više na jug. \ 

Toga dana nađoh se sam sa Courtisom na krmi. 

— Jeli lud vaš kapetan ?. 

— Pošto ste ga dugo promatrali, vi ćete svakako bolje znati. 

— Ne znam, što da kažem, gospodine Courtise. Njegova fi- 
zionomija, pa unezverene oči!?.., Jeste li već putovali s njim? 

— Ne, prvi put. 

— Ivi ste mu ponovili vaše primjedbe zbog pravca kojim 
idemo? 

— Da. On mi je odgovorio da je put dobar. 
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— A šta misli poručnik Walter i podoficir? 

— Isto što i ja. 

— A ako bi on krenuo prema Kini? 

— Mi bi ga poslušali, 

— Pa ipak poslušnost ima svoje granice? : 

— 'Ne, sve dotle dok kapetan ne doveđe lađu do opasnosti. 

Kad sam se ukrcao na »Chancellor«, nisam ni mislio na ove 
komplikacije. 


14, listopada | 


Brod jednako juri u jugoistočnom pravcu, N alazimo se 
na 219133 sjeverne širine i50%i1T' zapadne dužine. Otišli smo na 
jug više od deset stupnjeva. . M 
Htio sam da budem načisto s ovom neshvatljivom upornošću 
kapetana Hantlya i razgovarao sam s njim nekoliko puta. Da li je 
pri čistoj svijesti, ili je sišao s uma ne znam mia mislim. mače, 
razumno govori. Da ovo nije neko naročito ludilo * Sa 
Oko 8 gati sam sišao u kabinu. Kod svjetlosti svjetiljke, koja 
se ljuljala, čitao sam i razmišljao čitav jedan sat. Zatim sam 
o: 3 
pa sati kasnije probudila me je nekakva neobična 
graja i tutnjava. S palube se čini u darci teških koraka i živo i 
zivanje. Činilo mi se, da posada užurvano juri, Kakav li je uzrok 
ovom komešanju? Svakako mjere dubinu mora ili se možda radi 
o. skretanju lađe? Ali ne, to nije, jer iađa još uvijek ide desnom 
stranom. Pomislih da se popnem na palubu, ali uskoro prestade 
huka. Čujem kapetana Hantlya kako odlazi u svoju kabinu, koja 






.se nalazi na kraju lađe, na komandnom mostu. Ponovno legnem, 


Sutra u jutro u 6 sati, popeo sam se na krov. Gledam lađu. 

Ona plovi brzinom od ječanaest milja na sat. . a 

. Utom se pojavljuje g. Letournere sa sinom. Pomažemo mla- 
diću da se uspne gore. Sav sretan, Anare udiše jutarnji zrak, 
koji miriše na more. ' Moe pu 

Pitam ovu gospodu, da ih možda nisu probudili noćas ko- 
raci, koji su odavali neku užurbanost na brođu. : 

Andrć nije ništa čuo, ali njegov otac je sasvim dobro raspor 
znao korake, pa čak i riječi: »Brzo! brzo! Otvori na palubi! Za- , 
tvarajte otvore na robnom skladištu!« 

— A koliko je moglo biti sati? 
— Otprilike tri sata u jutro. 
— Ne znate zbog čega? pm m 
. — Ne znam, gospodine Kazalione; svakako nije ništa ozbilj- 
no, kad nas nisu pozvali na palubu, 
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Na palubi gledam otvore, koji vode u brodsko skladište. Kao 
i obično zatvoreni su, samo primjećujem, da su još pokriveni de- 
belim platnom, koje je premazano katranom i da su'ih herme- 
tički zatvorili. Zašto su ih ovako brižljivo zatvorili? Tu ima ne- 
što što ja ne mogu da pogodim. 

Čekam dok dođe vrijeme, kad Courtis dolazi na zapovjed- 
ničko mjesto, On će mi svakako reći, O ovome ne govorim ništa 
Letournereu i svoja zapažanja zadržavam za sebe. 

U 8 sati Courtis dolazi da smijeni poručnika Waltera. On 
baca brzi pogled na palubu, a onda na nebo i vjetrokaze. Obrve 
mu se lako nabiru. Napokon prilazi poručniku Walteru: 

— Kapetan Hantly? 

— Još ga nisam vidio, gospodine, 

— Ima li šta nova? 

— Ništa. 

Zatim tiho razgovaraju nekoliko trenutaka. 

— Pošaljite mi podoficira, Waltere, zamoli Courtis: 

Uskoro se pojevi podoficir. R. Courtis mu postavlja pitanja, 
na koja ovaj odgovara šaptom. Zatim po naređenju drugog ka- 
petana, podoficir sazove sve mornare, koji su bili na straži, da 
odmah počnu  polijevati platno, koje je pokrivalo otvore na 
krovu. i 

Prilazim R. Courtisu i pričamo o beznačajnim stvarima. Vi- 
deći da on ne će ni spomenuti ono što mene zanima, upitam ga 
sam: š ' 

— Što se dogodilo noćas na brodu? Noćas me je probudila 
nekakva neobična buka. I gospodina Letournerea također. šta je 
bilo, što se dogođilo? 

.— Ništa, gospodine Kazallon, ništa. Pogrešan potez posluge 
na krmi razapeo je jedra na lađi, i bilo je potrebno poprečnu po- 
lugu namjestiti na jedrima.. Eto zbog toga ste vi čuli kretanje 
na palubi, Ali odmah su sve doveli u red i na svoje mjesto, a 
»Chancellor« je nastavio put. 

Činilo mi se da R. Courtis, koji je inače uvijek bio iskren. 
ovoga puta nije kazao istinu. 


Od 15. do 18. listopada, 


Putujemo kao obično, Vjetar puše još uvijek sjeveroistočno 
i za onog, tko ništa ne zna, sve je kao i do sada. Međutim, ima 
nešto što nije obično. Mornari, okupljeni u skupine, razgovaraju 
među sobom, a kad netko naiđe oni zašute. Nekoliko sam pute 
čuo riječi: »otvor na palubi«, a to su riječi koje je čuo i gospo- 
din Letournere, 
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Petnaestog listopada šetajući se po krovu čujem Ovana kako 
govori svojim drugovima: 

— Znajte da ja ne ću čekati posljednji trenutak! Svaki za 
gebe! 

— Pa šta ćeš, Ovane? 

— Šta ću? Čamci za spasavanje nisu napravljeni za del- 
fine! ; 

«Ovaj razgovor su brzo promijenili i tako nisam mogao do- 
znati ništa više. Da li se kuje kakva zavjera protiv oficira? Da 
li Robert Courtis zna nešto o tome? Ko 

Tako su prošla još tri dana, a ja nisam mogao zabilježiti 
ništa nova. , 

Međutim, 17. listopada, a i ovog trenutka, po naredbi dru- 
gog kapetana, po nekoliko puta dnevno mornari polijevaju pa- 
lubu vođom. To se cbično radi jutrom. Ali sada moraju svakako 
stalno polijevati palubu zbog povećane temperature, jer smo 
sada bečeni sasvim na jug. 

Po noći, između 12 i jedan sat, toplina je po kabinama i u 
dvorani upravo neizdržljiva. , ' 

Čim je svanulo, popeo sam se na palubu. Čudnovato ! Vanj= 
ska toplina se nije slagala sa toplinom u unutrašnjosti broda, 
Naprotiv jutro je svježe. Sunce se jedva pojavilo na obzorju, a 
ja se nisam varao, na krovu je bilo sasvim toplo. ' 

Mornari polijevaju palubu. Iz cijevi šiba voda, koja curi kroz 
oluke na krovu. Bosi, mornari trče po mokroj palubi. Vođa plju- 
ska pod njihovim nogama. Ne znam zašto, ali i ja zaželim da se 
skinem i ostanem bos. Skinem cipele i čarape i počnem gaziti Po 
svježoj morskoj vodi. Na veliko iznenađenje osjećam da je pa- 
luba broda nevjerojatno vruća. Ne mogu se uzdržati od zapre- 
paštenja. Robert Courtis mi priđe i kaže: 

— Da, brod gori! 


19. listopada 


Sad mi je sve jasno. Savjetovanja mornara, njihov uznemi- 
reni izgled. Ovanove riječi, polijevanje palube, koju održavaju 
neprekidno vlažnom, i napokon ova toplota, koja dopire već i do 
same dvorane i koja je već nepodnošljiva. Putnici trpe kao i ja, 
ali ne shvaćaju ovu nenormalnu toplinu. mA o 

Kad mi je rekao ovu strašnu istinu, R. Courtis je zašutio, 
Očekivao je moja pitanja. Priznajem da me je u prvom trenutku 
obuzela svega drhtavica 
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Od svih iznenađenja, koja se mogu dogoditi na putu, vatra > 


na brodu je svakako najstrašnije iznenađenje. Brod gori! Ma 
kako čovjek gospodario sobom, mora zadrhtati. : 


Pribirem se i pitam Roberta Courtisa: 
— Otkada gori? 

— Već šest dana! 

— Šest dana! ? Znači od one noći!? 


> Da. One noći kad ste čuli ono veliko trčanje. Stražari su 
opazili neki lak dim, koji se dizao iz otvora na palubi. Odmah su 
izvijestili kapetana i mene, Zapalila se roba u skladištu. Bilo je 
nemoguće doprijeti do žarišta. Jedino što se moglo učiniti u ovoj 
prilici, učinili smo; zatvorili smo otvore, da uzduh ne može 
unutra. Nadao sam se da ćemo uspjeti ugušiti vatru, I doista, 
prvih dana sam vjerovao, da smo potpuno uspjeli. Ali, na nesre- 
ću, utvrdilo se prije tri dana, da se vatra sve više širi. Toplina 
pod našim nogama osjeća se sve više, i da ne polijevamo palubu, 


ne bi se moglo izdržati. Više volim da znate sve i zbog toga vam 
govorim. | 


— Znate li, kako je došlo do požara? 


jee Vrlo je vjerojatno da se pamuk sam od sebe zapalio, to 
se često događa. Kad pamuk nije sasvim suh, a smješten je u 
dnu vlažnog skladišta, koji se teško zrači, onda se on sam za- 
pali. Bar tako ja mislim. Drugog uzroka nema. 
ču? Koja korist od uzroka! Može li se što učiniti, gospodine 
Courtise ? 

— Ništa! Kažem vam da smo poduzeli sve, Požar je izbio 
u srednjem sloju. Trebalo bi cijelo skladište potopiti da bi se 
vatra ugasila. Na nekoliko mjesta probušili smo palubu i noću 
lijevamo vodu kroz sve otvore, Ali, to nije dovoljno. Samo se ne- 
što može učiniti u ovom slučaju: zatvoriti sve otvore i na taj na- 
čin, u nedostatku kisika, vatra će se sama ugasiti. ' 


— A vatra se širi? 


Neni Da, ato je dokaz da uzduh dopire unutra kroz neki otvor 
koji nikako ne možemo pronaći. 


— Znaju li putnici za opasnost; koja im prijeti? 


2 Ne, ija vas molim da nikome ne govorite ni riječi o ovo- 
me. Panika, putnika još bi nas više smetala. I posada je dobila 
naređenje da šuti. ' 
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Jd 20. do 21. listopada 


Brod ide istom brzinom. 20. listopada svi su putnici iza- 
šli na palubu iznad krme. Svakako osjećaju veliku vrućinu u 
dvorani, ali ne znadu za uzrok, pa su mirni. Jedino je g. Letour- 
nere iznenađen, što vidi posadu, kako staino pere palubu, što 
inače nije slučaj na trgovačkim lađama. Postavlja primjedbe na 


to, a ja mu ravnodušno odgovaram, Mogao bih mu reći istinu, 


jer je to hrabar Francuz, ali sam obećao Courtisu da, ću šutjeti, 
pa hoću da održim riječ. ' 
Kad pomislim na katastrofu, koja se može dogoditi svakog 


trena, srce mi se steže. Nas je 28 na brodu. Možda 28 žrtava, 


kojima će plamen progutati i posljednju vlas. 
. Danas je kapetan držao sastanak s ostalom posadom, Od 
nje zavisi spas »Chancellora«, putnika i posade. —, 

Courtis me upoznao s donesenom odlukom. Kapetan Hantly 
potpuno se izgubio, što se moglo lako predvidjeti. Njegov strah 
je ogroman i komandu broda predaje drugom kapetanu Robertu 
Courtisu. 

Vatra se stalno širi. Nemoguće ju je suzbiti. Jedino što tre- 
ba učiniti, — što prije doći do kopna. Prema topografskoj karti 
najbliže kopno su Mali Antili. Nadamo se da ćemo s ovim vje- 
trom brzo doploviti tamo, 

Na dan 21. listopada ista je situacija. Putnici ništa ne za- 
pažaju, i način života na brodu se ništa nije promijenio. 

Sjedio sam na krovu iznad krme. Dvojica putnika tiho raz- 
govaraju i ne sluteći da ih tko sluša. To su inžinjer Falsten i tr- 
govac Ribby. Oni često razgovaraju. Moju pažnju neobično pri- 
vlače inžinjerovi pokreti. On kao da nešto jako zamjera svom su- 
govorniku. Ne mogu da se uzdržim, a da ne prisluškujem. 

— Pa to je strašno! Kako ste neobazrivi! i 

— The! Ništa se ne će dogoditi, kaže bezbrižno Ribby. 

— Naprotiv može se dogoditi velika nesreća! 

— Pa nije mi prvi put da tako radim. 

— Dovoljan je samo jedan udarac, pa da se izazove eksplo- 
zija. 

— Balon je dobro uvijen, ponavljam vam, nemate se čega 
plašiti. 

— Zašto niste izvijestili kapetana? 

— Zato što ne bi primio balon. 

Vjetar se utiša. Ne čujem daljnji razgovor, vidim samo da 
inžinjer i dalje naveljuje, dok Ribby sleže ramenima, I doista 
neke riječi dopiru do mene. 


Brodolom Chancellora_2 1T 


— Treba da obavijestimo kapetana, da se baci taj balon u 
more, Ja ne želim da odletim u zrak! 

Nekoliko puta ponovljena riječ »eksploziv« učini da skočim 
s mjesta. Za tren oka bio sam kraj njih i sa ogromnom snagom 
zgrabim Ribbya za nogu. ' 

— Na brodu ima eksploziva ? 

— Da, balon od trideset litara, 

— Gdje? 

— U robnom slagalištu. 


Istog dana, 21. listopada 


Nemam riječi da iskažem šta se događa u meni otkako sam 
čuo, da se u skladištu nalazi balon od trideset litara pikrita. Ta 
količina je đovoljna da digne cijelu planinu u zrak, »Chaneellor« 
može svakog trena odletjeti. Otrčim do Courtisa. On samo malo 
nabra obrve, kad mu rekoh za eksploziv, i zjenice mu se proši- 
riše. đ 

— Samo ni riječi o tome! Gdje je Ribby! 

— Na palubi iznad krme. 

— Dođite sa mnom. 

Dođosmo do mjesta gdje su sjedili inžinjer i trgovac još uvi- 
jek se razgovarajući. s 

— Vi ste to učinili, gospodine Ribby ? 

— Da. Tako je, odgovara spokojno Ribby, misleći da je je- 
dino kriv zbog kriomčarenja. 

Čini mi se da će Courtis smrviti nesretnog putnika, koji ne 
može da shvati težinu svoje neopreznosti. Ali se Robert Courtis 
suzdrža, samo vidim kako krši ruke iza leda, da ne bi pao u isku- 
šenje da Ribbya uhvati za vrat. 

— A ako vam ovaj balon toliko smeta, bacite ga u more. 
Ja sam ga osigurao. 

Ovaj odgovor me uzruja. Ne mogu se uzdržati, jer nisam 
hladnokrvan kao Courtis, i viknuh iz sveg glasa: 

— Bijedniče, zar vi ne znate da lađa gori! ? 

Odmah sam požalio što sam rekao, ali je bilo prekasno. 
Ribby je, kao mahnit, počeo vikati: 

— Lađa gori, vatra! 

.. Posada, misleći da je vatra izbila napolje, dotrča gore. Put. 
nici također. G. Kir i njegova žena, gđica Herbey i g. Letournere. 
Courtis je htio ušutkati Ribbya, ali ovaj je od straha i nadalje iz- 
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ezumljeno vikao. Nastala je opća panika. Gospođa Kir se one- 

' jijestila i pala na pod. Mornari su već počeli skidati čamac za 
te. i 

spasavanje da ga spuste u more. ——— na daa dea 

Br Trgovac Ribby je poludio i još uvijek viče: »Vatra, vatra!« 

Svezali su ga i zatvorili u njegovu kabinu. Srećom nije izgovorio 

rašnu riječ »eksploziv«. ' 


22. i 28. listopada 

M Courtis je o svemu obavijestio kapetana Hantlya. Iako , 

Hantly u stvari nije više bio zapovjednik broda, Courtis ga je još 

uvijek smatrao za svog starješinu i nije htio skrivati položaj u 

kome se nalazio. Kapetan nije ništa odgovorio, prevukao. je ru- 

kom preko čela i povukao se u svoju kabinu, ne izdajući nikakve 

naredbe. A 

= — Zar je tako bezigledno stanje, gospodine Courtise 7. : 

4 — Evo kako. Mi smo zakvačeni uz kotao mine i fitilj je već 

' apaljen. Ostaje nam još samo da vidimo, da li je fitilj dugačak. 
U svakom slučaju posada i ostali putnici još ne znaju, u 

akvoj se opasnosti nalaze, La E 

E Otkako je g. Kir saznao, da se na brodu pojavila vatra, po- 






upio je sve svoje dragocjenosti. Na ženu i ne misli. Rekao je 
drugom kapetanu, da ugasi požar, jer će ga inače tužiti za sve 
posljedice. Zatim je otišao u kabinu i više se nije pojavljivao. 
A Sutradan 23. listopada, kapetan Hantly pozvao je drugog 
4 kapetana u svoju kabinu. Među njima se vodio razgovor, koji mi 
: je Courtis ispripovijedao od riječi do riječi. 2 
, — Ja sam mornar, gospodine Courtise, zar ne! 
; — Da, gospodine kapetane! 





2. — Ne znam šta se dogača sa mnom, ali ja više ne im 
obavljati svoj posao. Ja zaboravljam , .. Ne znam više... Zar 
nismo išli od Charlestona sjeveroistočno ? ti dona 
. — Ne, gospodine, po vašoj zapovijedi išli smo jugoistočno. | 
s — A međutim putujemo za Liverpool? 
k ;> Da! 
Đ—A kako se zove brod? 
Ž — »Chancellor«! : 
— A da, »Chancellor«, a gdje se sad nalazi? 
— Na jugu...! i : 
5, — Gospodine, ja ga više ne mogu vratiti na sjever... Ne: 


(... ja ne mogu. Čim pogledam more, meni ge smuči! Ne želim 
m. e Q<Či 

više izlaziti iz kabine! 

— Gospodine, ja se nadam da... 


* 
h 
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.. — Da, da, vidjet ćemo... kasnije. A sad želim izdati još, 
jednu naredbu, moju posljednju zapovijed. 

— Razumijem, gospodine zapovjedniče! . 

— Od ovog trenutka ja nisam više ništa na brodu i vi ćete 
preuzeti komandu! Jači su događaji od mene, i ja im se ne mogu 
oduprijeti. Gubim glavu i mnogo patim, gospodine Courtise! 

— Dobro gospodine! 


Od 24. do 29, listopada. 


Dakle, komandu broda preuzeo je drugi kapetan Robert 
Courtis. Brod je razvio sva jedra i pod sjeveroistočnim vje- 
trom juri najvećom brzinom. 


Već je četrnaest dana, kako je izbio požar. On se stalno širi, 
a mi smo nemoćni da ga ugasimo. Rad na polijevanju broda je 
otežan: i sa najdebljim vrećama na nogama nemoguće je ići po 
palubi. Voda više nije u stanju da rashladi daske, koje ozdola 
liže plamen. Katran, kojim su daske zalite, rastapa sa zbog ve- 





like topline, rastapa se i polako otječe. A da bi nesreća bila još k 


veća, vjetar je počeo kao bijesan puhati sa sjeverozapada. 


24, listopada. — Bura bjesni. Ogromni valovi uzburkanog | 


oceana prelaze preko »Chancellora«. Nemoguće je spašavanje 
čamcima, jer bi ih valovi odmah progutali, Sklonili smo se jedni 
na krmu, a drugi na pramac lađe. Nijemo se gleđamo i ne.usu- 
đujemo se progovoriti ni jednu riječ. Na balon sa eksplozivom 
više i ne mislimo. Kao da smo potpuno zaboravili na tu činjenicu. 
da se izrazim riječima kapetana Courtisa. Čini mi se da bi u ovom 
trenutku eksplozija bila potrebna i poželjna, jer bi za jedan tre- 
nutak bilo sve svršeno. 


Zbog vrućine od požara velika količina namirnica potpuno 
nam je upropaštena. 

Nekoliko buradi konzerviranog mlijeka i biskvita, jedno bure 
rakije i jednu veliku bačvu vode za piće smjestili smo na palubi, 
kao i pokrivače, alat, kompas i rezervna jedra, tako da u pogod- 
nom trenutku možemo brzo napustiti lađu. 

U 8 sati uveče, dok je bura bjesnila, prosuklja dim iz otvora 
na palubi. Očekivala se samo kapetanova naredba. Jedna misao 
sve nas je ispunjavala: pobjeći s ovog vulkana, koji prijeti da 
se svakog trenutka otvori pod našim nogama. Kapetan Courtis 
pogleda ocean, čiji su valovi jezivo bjesnili. Čamac za spasava- 
nje nalazio se na sredini palube. Do njega se ne može doći. Je- 
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dino da se dokopamo najmanjeg čamca i onog za hvatanje ki- 


tova koji vise u pozadini lađe. 


Mornari se upute k čamcima. ' stalaka 
s — Ne! — vikne Courtis, — hoćete da upropastite posljednje 
i jedino sredstvo što nam ostaje. Zar ne vidite kako more 
bjesni?! : Pa ' 
Nekoliko izbezumljenih mornara, među njima i Ovan, ipak su 


pokušali da se ukrcaju u čamac. Kapetan potrči na krmu sa sje- 


kirom u ruci: 

— Prvom, koji uhvati za čamac, razlupat ću glavu! 

Mornari uzmaknu. 4 

U jedanaest sati začuje se jako pucketanje iz skladišta. Pu- 
“ caju prozori, kroz koje suklja dim. Na sve strane iižu vatreni je- 
zici, Čuju se očajni krikovi i zapomaganje. G-dja Kir, koju je 
. pridržavala g-ca Herbey, bježi iz svoje kabine. Hantly, sav je po- 
crnio od dima, prvi put se pojavi otkako je predao dužnost kape- 
tana, sjetio sam se zaboravljenika, na kojega nije nitko mislio, 
na jadnog Ribbya. Zar da ostavimo nesretnika da se guši svezan 
u svojoj kabini? Pođem da ga odvežem. U tom trenutku on se sav 
izbezumljen pokaže na stepenicima. Potrgao je veze i jurnuo gore 
u vatru i dim. Začuje se novi prasak. Veliki čamac za spasavanje 
je puknuo od silne vrućine i odletio u komadiće. Ribby stade 
. očajno zapomagati. ' f 
, — Eksploziv! eksploziv! Svi ćemo odletjeti u zrak. Svi! Svi! 
/ I onako izbezumljen potrča do otvora, iz kojega je lizao pla- 
men, i u tren oka se strmoglavi dolje. Bilo je nemoguće spasiti 
ga. Jadni Ribby! On je bar svršio! 


Noć 29. listopada 


Scena s Ribbyem bila je strašna. Ma da smo se svi nalazili u 
bezizlaznom položaju, duboko nas je potresla njegova smrt, ' 

Ribby je već mrtav. Njegove posljednje riječi možđa će imati 
kobnih posljedica. Mornari su dobro čuli kad je vikao: »Eksplo« 
ziv«! Sad znadu svi da brod može svakog časa odletjeti u zrak. 

— Čamac, čamac! — vikali su i oni. 

Za tren se među njima stvori Courtis, Ali uzalud! Ovan je 
počeo podjarivati svoje drugove. Oni već pokušavaju spustiti ča- 
mac. Lađa se ljulja. I baš u trenutku kad su mornari uspjeli da 
otkvače čamac, jedan ogroman val naiđe, udari u čamac i kao 
slamku ga smrvi. Strašno! Veliki i mali čamac za spasavanje bio 
je izgubljen u nepovrat. Ostao nam je još samo slabi i krhki ča- 
mac za lovljenje kitova. 
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Mornari su zanijemili, stoje nepomično. Vjetar fijuče, a vatra 
se razgara i puca sve jače i jače. Sredina lađe gori, i tako je brod 
podijeljen na dva dijela. Preći s jednog kraja na drugi nije više 
moguće. 

Putnici i nekoliko mornara nalazi se na krmi. Gedja Kir leži 
onesviješćena na jednom kavezu za živinu. Pokraj nje je g-ca 
Herbey. G. Letournere zagrlio je sina i pritiskuje ga na grudi. Ja 
se ne mogu smiriti, Samo inžinjer Falsten mirno gleda | na sati 
bilježi vrijeme u svoju bilježnicu. 

Što se događa, naprijed tamo na pramcu, mi ne možemo vi- 
djeti od dima. Što je s poručnikom Walterom, podoficirom i i osta- 
lima — ne znamo. Kroz ognjeni zid isključeno je probiti se. Pri- 
dem gospodinu Courtisu. 

— Sve je svršeno? 

— Ne. Pošto je rupa na palubi otvorena, jakim mlazevima 
vode možemo uspjeti da ugasimo vatru. 

— Kako ćete prići i raditi šmrkovima, kad se ne može sta- 
jati na palubi. Pod je kao žeravica. Kome možete sada zapovije- 
dati? Kako će se mornari kretati u ovom paklu? Da, sve je 
izgubljeno! Propali smo! 

— Kažem vam, još ne. Dok traje i prija daska na ovoj 
lađi, ja ne gubim nadu. 

Vatra uzima sve veće razmjere. Strašna noć. Nema tog pera, 
koje bi moglo sve ovo opisati. Kao kakav ogroman ventilator, 
orkan raspiruje vatru. Međutim brod još uvijek juri. Jedan 
je izlaz. Tli se baciti u more ili u ovaj usijani kotao. što eksploziv 
ne čini svoje, pa da se napokon svrši sa ovim mučenjem! 

U 11 i pol sati, kad je more bilo najpomamnije, začu se ne- 
obična tutnjava. Mornari, kojima je ovo bilo dobro poznato, 
očajno povikaše?! 

— Grebeni! Morski grebeni! Desno! 

 Courtis skoči na ogradu lađe i pogleda pjenušave talase, i 
okrećući se dokormilaru vikne: 

— Skreći desno! Sasvim desno! 

Prekasno! Osjećam da nas je dohvatio jedan ogroman vali 
ponio uvis. I najednom tresak! Lađa svojim zadnjim dijelom ne- 
koliko puta dotakne stijenu, zadnji jarbol se odlomi i padne u 
more i »Chancellor« stade kao ukopan. 


29. listopada, iste noći 


Još nije ponoć. Nema mjesečine. Vlada, duboki mrak. Ne 
znamo na kome se mjestu lađa nasukala. Da nije dodirnula ame- 
ričku obalu? Da li se vidi negdje kopno 
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Courtis potrča da prihvati svog bivšeg kapetana 


Nekoliko trenutaka kasnije čuje se zveket lanaca. Poručnik 
Walter i podoficir bacaju sidro. Nadajmo se da će držati. 

Kapetan dođe na krmu. 

— Voda probija u lađu. Ona će sada ugasiti požar. 

A poslije? šta ćemo poslije? š 

— Gospodine Kazallone, poslije ćemo vidjeti, Mislimo na sa- 
dašnjicu. 


30, listopada 


Prva jutarnja svjetlost ukazala se na horizontu, ali se od. 


magle na moru ne vidi ništa. U 6 sati ujutro osjeti se jak potres. 
Zadnji jarbol, koji je sinoć pao u more, udario o bok broda. 


Istovremeno se začuše uzvici. Zovu Courtisa. Gledamo u praveu 


odkud se čuju glasovi i u polusvjetlosti dana, koji se rađao, vi- 
dimo jednog čovjeka, kako se grčevito drži za jarbol. To je bio 


Hantly, koga je sinoć jarbol u padu povukao i koji se kao nekim | 
čudom spasio smrti. Courtis potrči da prihvati svog bivšeg | 


kapetana i pođe mu za rukom da ga nekako izvuče na brod. 


Hantly ne progovori. više ni riječi sjedne u jedan ugao na krmi. h 


Bio je kao kakva stvar. Nije ništa radio i na njega više nitko 
nije ni računao. ' ' 
Potpuno je svanulo, i magla je počela da se diže. Koliko može 


pogled doseći do obzorja, a to je preko tri milje, ne vidi se ništa 


što bi bilo slično obali. 


Brod se nasukao na stijene, koje su duge otprilike oko | 


320 metara, a visoke oko 50 stopa. I kad je oseka, voda mora ne 
pokriva ovaj vrh. Neka vrsta uskog puta, vrlo zgodnog, može nas 
odvesti na ostrvce. Samo treba čekati oseku. Razumije se, to u 
slučaju potrebe. 


e i že ie 
Courtis stoji nepomičan i promatra ocean, ali naročito gleda I 
zapad. Gospodin Letournere i ja stojimo jedan uz drugog i pra- | 


timo svaki kapetanov pokret, i jasno čitamo, što se zbiva u nje- 


govoj glavi. On je iznenađen. Vjerovao je duboko, da smo negdje | 
blizu kopna, pošto nas je vjetar stalno bacao na jug. Pomoću || 
sonopa i ljestvica Courtis uspjeva da se popne na vrh jarbola i | 


tamo ostaje neko vrijeme, ispitujući vidik dokle može pogledom 
doprijeti. 
Mi ga pratimo pogledima. 
— Nigdje kopna! — odgovara on hladno. 
Utom prilazi g. Kir i nabusito se obraća, kapetanu. 
— Gdje se sada nalazimo? 
— Ne znam, gospodine! 


\ 
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— To bi trebalo znati, odvali glupo trgovac petroleja. 

— Vjerojatno, ali, eto, ja ne znam. 

— Znajte, gospodine, da ja nemam namjeru vječno ostati na 
brodu i ja vas pozivam na vašu obavezu, da što prije krenemo, 

— Courtis slegnuvši ramenima okrene se k nama: 


— Izmjerio bih sunčanu visinu i znao bih točno na koji smo 
kraj oceana bačeni, samo da se hoće pojaviti sunce. 


Putnicima i posadi je razdijeljena hrana. Svima je bila po- 
trebna, jer smo bili silno iznureni gladom i umorom, Dobili smo 
malo biskvita i konzerviranog mesa. Vatra je sasvim ugušena i 
plamen više nije sukljao iz robnog skladišta. Jedino je još izlazio 
dim. Sigurno je skladište puno vođe, Ne možemo vidjeti, jer do 
palube se ne može doći. Počeli su ponovo polijevati pod, i nalton 
dva sata mornari su se mogli kretati po palubi. 


Kako je voda ugasila vatru sigurno nam više ne prijeti 
opasnost od eksplozije, pa je odlučeno da nitko od putnika i -po- 
sade ne napušta brod. 

Na zadnjem dijelu palube iznad krme počeli su praviti neku 
vrst logora. Iznijeli su nekoliko jastuka, koje vatra nije dohva- 
tila. Namještaju najprije ležaj za gospođu Kir i gospođicu Her. 
bey. Srećom su namirnice, te bačva s vodom, kao i rezervna jedra, 
koja su bila na prednjem dijelu lađe, također spašena. 

Od sedam sati ujutro, more je počelo rasti. Sad je 11 sati i 
svi vrhovi grebena su već pod vodom, U pola jedanaest, sunce, 
koje je do tad bilo zaklonjeno oblacima, najednom se pojavljuje. 
Kapetan, koji je već mogao izračunati jedan kut, sprema se da 
izmjeri visinu sunca, što će u podne učiniti još jedampui. Onda 
odlazi u kabinu da izračuna i vraća se opet gore. 

— Nalazimo se na 18%' sjeverne širine i 45"53' zapadne du- 
žine. — ' ' ' 

Onima, koji ne razumiju što znače ti brojevi, kapetan potanje 


objašnjava. On sada ne želi pred nikim skrivati položaj i si- 
tuaciju. Dakle brod se nasukao na morski greben, koji na, 


geografskim kartama ne postoji. Ovaj otočić udaljen je od Gva- 
jane, najbližeg kopna osam stotina milja. Trebalo bi da lađa 
putuje osam stotina milja, možda i više, pa da se dokopa 
obale. Takva je situacija. Ona je vrlo ozbiljna. Šta će kapetan 
Courtis. poduzeti? Svakako što mu nalaže razum. Najprije da pot- 
puno ugasi požar, da baci sav preostali tovar u more, ne zabo- 
ravljajući pri tome eksploziv, i napokon da zakrpa sve otvore, 
Tako rasterećena lađa, čim naiđe plima, mogla bi iskoristiti mo- 
menat da napusti ovu stijenu. 
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Jd 31. listopada do 5. studenoga 


Gospođa Letournere i ja odlučismo da jedinim čamcem, koji 
nam je ostao, obiđemo ovu stijenu. Sa dubinomjerom mjerimo 
dubinu mora i zaključujemo, da je pristup stijeni vrlo strm. Sti- 
jena je otprilike dugačka tri stotine metara. Bez sumnje ona je 
vulkanskog porijekla, More oko nje vrlo je prozirno. 

— Evo jednog neobičnog otoka, reče g, Letournere 
nije odavno kako je nastao. 
— Tako razgovarajući, brižljivo smo ispitivali stijene, koje 
sačinjavaju podlogu ovog otoka. Da je postao nedavno, vidi se i 
po tome, što nema na njemu ni jedne školjke, a niti bilo kakvog 
Ma aka ži "votinjskog m biljnog. svijeta. J edino geolozi bi mogli naći 


. Sigurno 


= Nekoliko puta smo se tako izvezli čamcem i odlazili u jednu 
pećinu. Čak smo jedamput poveli i gospođicu Herbey. Jedva smo 
ispjeli namoliti g-dju Kir, da je pusti s nama. Zavoljeli smo to 
: olo stijenje i PRONA nam je bio poznat svaki kamen. Prema pa- 


ostaviti sa žu rek 


Od 6, do 15. studenoga 


Prvih pet dana otkako se brod nasukao, dim je još uvi- 
izlazio iz njegove utrobe. Ali od 6. stuđenog vatra se sasvim 
pogasila. Iz opreznosti šmrkovi i dalje rade. R. Kurtis nadgleda 


Kad se uslijed oseke voda spusti, vođa u skladištu se izjednači 
površinom mora, a s je o da je ho kroz koji vođa ulazi, 


I 1 4a vrijeme basket mornar de Be se u more i utvrdio kvar 
L a lađi. Krma i trup lađe bili su oštećeni. Hoće li se otvori. moći 
| Popraviti. Vidjet će se tek kad se sav teret pamuka izbaci iz skla- 
= dišta, i majstor uđe unutra. Ali trebat će još dva dana, da bi se 
moglo sići unutra. 


Kanetan je naredio da se najprije popravi zadnji jarbol, za- 


tim da se stari zamjeni novim, Majstor Douala imao je pune ruke 


posla.. sk gbe tr bai i prebije KTA. Boda] je bio znatno notet o 


Costa vremena a da se € sve to popravi i i dove eđe u red. Vremena ima, 
a isto tako i radne snage, jer svi radimo, samo nam nedostaje u 


21 


dovoljnoj količini materijala. Za kratko vrijeme smo mogli ući u 
svoje kabine. 

Tek 8. studenog počeli smo izbacivati bale iz skladišta. Kako 
su bale pamuka bile sve u vodi, iznad otvora je namješten čekrk i 
svi zajedno radimo i pomažemo posadi kod izvlačenja ovog tereta 
koji je sada još teži, jer je natopljen vodom. Jednu po jednu balu 
vadimo čekrkom i prenosimo na stijenu. Veći dio pamuka je pro- 
pao, nešto od vatre a nešto od vode. Samo onaj što je bio na vrhu 
nalazi se u nešto boljem stanju. 

Kad je prvi sloj tereta iznesen, ošmah se pristupilo izbaciva- 
nju vode iz skladišta. Najprije je trebalo hermetički zatvoriti 
otvor na sredini lađe, koji je napravila stijena. To je vrlo težak 
posao, koji vrše mornar Fleypol i podoficir s puno razumijeva- 
nja i požrtvovanja. Za vrijeme oseke zaronili su s desne strane i 
uspjeli da zakrpaju komadić bakra na otvor. Ali kako ta zakrpa. 
ne može izdržati pritisak, kada ge iznutra izbaci sva voda, Robert 
Courtis pokušava da osigura mjesto gomilajući bale pamuka na 
otrgnute daske. I tako je dno broda pokriveno ovim teškim 
i neprobojnim balama, koje će, naćamo se, pripomoći ovom ko- 
madu bakra da bolje izdrži pritisak vode izvana. 

Poslije tri dana neprekidnog rada, pošlo im je za rukom da 
ispumpaju skoro svu vodu iz skladišta i istovare sretno ostale 
bale. Da bismo olakšali posadi, i mi smo svi redom savjesno radili 
na pumpama. Andre Letournere, iako sakat, pridružio nam se, pa 
je tako svaki prema svojoj snazi ispunio svoju dužnost. 


Od 15. do 20. stuđenoga 


Tek danas bilo je moguće sići u robno skiadište. Napokon su 
u dnu skladišta pronašli balon sa eksplozivom. Na sreću do njega 


vatra nije doprla. Balon je čitav, ni voda mu čak nije naškodila.. 


Prenijeli smo ga na otok i sklonili na sigurno mjesto. Ne znam, 
zašto ga nisu odmah bacili, jer čemu da leži tamo u zaklonu. 

Courtis i majstor Douala pregledali su sve i našli da 
paluba i nosači, koji je drže, nisu oštećeni onoliko, kako smo mi- 
slili. Zbog velike topline oni su se samo iskrivili, Po svemu izgleda 
da je vatra probijala više kroz bokove lađe. 

Kvar na brodu je tolik, da ga Courtis sa sredstvima, s ko- 
jima raspolaže, nekmože osposobiti za duži put. 

Zato se oni vraćaju zabrinuti. Lađa je toliko oštećena, da se 
kapetan ne bi ni časa predomišljao: rasklopio bi brod i od njego- 
vih dijelova napravio manji, koji bi bio dovoljno jak da se njime 
prevali put od osam stotina milja. Ali to bi bilo moguće da se na- 
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a 
k Jazimo na nekom otoku; ovako, sa ove stijene jači morski valovi 
mogu nas svake sekunde zbrisati u more. 

= Robert Courtis se ne predomišlja dugo. Okupio nas je sve na 
> palubi »Chancellora«: i putnike i posadu. 
= — Prijatelji, kvar je na lađi mnogo veći nego što smo pred= 
viđali. Trup lađe je jako oštećen, A kako mi nemamo nikakvih 
dstava da ga popravimo, a na ovoj stijeni smo ostavljeni na 
ost i nemilost prvom valu, koji naiđe i koji nas svakog trena 
že zahvatiti, mi nemamo vremena da napravimo novu lađu. 
o što ja mislim da treba raditi: da zatvorimo otvore, što je 
guće bolje i da se dočepamo najbližeg pristaništa. Osam sto- 
la milja udaljeni smo od obale Paramaribe, a to je sve sjeverno 
morje Nizozemske Gvajane. Ako vrijeme bude povoljno, mogli 
ismo tamo stići za 10 do 12 dana. 
Budući da se nije moglo učiniti ništa drugo, odluka R. Cour- 
sa primljena je jednoglasno. Majstor Douala injegovi pomoćnici 
de samo na zatvaranju unutrašnjih otvora, kroz koje je voda 
azila, i učvršćuju one dijelove, koje je oštetila vatra. Jasno je 
Lobrod ne pruža više onu sigurnost, koja je potrebna za je- 
in ovako dug put. On će na prvom pristaništu, do kojega dođe, 
o a na popravak. 
i. A udenog su e ajali popravci, na brodu. Pošto se ura- 


























Xi poći pomoću jedara, čim puhne povoljan vjetar. Ako nam 
etar puhne na suprotnu stranu, onda ćemo izvući lađu iz ovog 


a otkloniti. ' 

= Ulaz u tjesnac zakrčen je jednom vrstom bazaltnog stupa, 
mad kojeg i kada je more veliko, to jest kada je plima, ima vode 
liko da brod jedva može gaziti, iako je s njega izbačen sav to- 
. U ovaj bazen bacio ga je one noći jedan ogroman talas. 

= Courtis ne može čekači mjesecima. Danas će opet biti ve- 
ika plima i to treba iskoristiti, da bi se lađa izvezla iz ovog ba- 
ona, a poslije, poslije će nastaviti onako kako može. 

Vjetar je povoljan. Puše sa sjeveroistoka u pravcu kanala. 
Kapetan ima razloga da ne razvije sva jedra, jer bi ovaj kameni 
Štup mogao lako da nas zaustavi. Posavjetovavši se sa poručni- 
Šom Walterom, majstorom i podoficirom, kapetan odluči da gu- 
Nju lađu. Oirag ga su je učvrsti li ina sidrom da, u Slučaj ako 
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\ 
tati. U 4 gata i 23 minuta nađolazi plima. Vjetar puše i more se bd 3 


lagano diže. Došao je trenutak. Putnici i mornari su kraj čekrka 
i sidra. Gospoda Letournere, Falsten i ja držimo užad od jedara. 
Robert Courtis je na zapovjedničkom mjestu, on nadgleđa jedra, | 
poručnik na stražarnici, podoficir na krmi. 

»Chaneellor« se lako zatrese. Na sreću, more je mirno i po-| 
lako se diže, polako, neprimjetno. 

— Prijatelji, kaže svojim tihim i uvjerljivim glasom Robert, 
Courtis, naprijed, snažno i zajedno! Ho-ruk! 

Vjetar zahladi, a kako iađa ne može razviti potrebnu brzinu, | 
jarboli se savijaju pod raširenim jedrima. Odmakli smo naprijed | / 
oko dvadeset stopa. Jedan Mravafo pjevuši, i uz njegovu pjesmu | 
mi pokrećemo jedra po taktu. Povukosmo jače i brod se za-| 
trese... Ali uzaludan napor. More počinje opadati, Ne ćemo izaći 
odavde. 

Lađa ne može ostati ovako na ovom stupu, jer će se razbiti 
na dvije polovine kad nadođe oseka. Po kapetanovoj naredbi jedra 
su savijena i sidro je bačeno iza krme. Ne smije se izgubiti ni ie- 
dan trenutak, »Chancellor« se lagano vraća u bazen. 

— Kako ćemo izaći odavle? — zapita podoliniri k apetana. 

— Ne znam, ali ćemo izaći. 


Od 21. do 23. studenoga 


Zaista treba što prije napustiti ovaj uski bazen. Vrijeme, | 
koje je usred studenog bilo lijepo, može se vrlo brzo promijeniti. | 
Od sinoć barometar pada. iste večeri kapetan, Falsten, podoficir, 
majstor Douala i ja otišli smo ispitati izlaz iz bazena. Postoji 
jedan jedini način da ge odavle izađe: da se proširi izlaz. 


— Da, ali i ovaj greben je tvrd kao granit i trebat će mnogo 1 
napora i vremena da se to učini, a osim toga može se raditi samo | 


za vrijeme oseke, što znači dva sata za vrijeme jednog dana. 

— Još jedan razlog više da ne izgubimo ni jedan trenutak, | 
oddgovori Robert Courtis. 

— E, moj kapetane, mjesece dana nam treba da svladamo ovo 
stijenje. Zar ne bismo mogli to učiniti eksplozivom, koji se nalazi | 
na lađi? — reče majstor Douala. 

— Baruta imamo u vrlo maloj količini. Stanje je vrlo ozbilj«| 
no. Mjesec dana rada! ? Pa more će razbiti lađu!" 

— Mi imamo nešto bolje od baruta, reče Falsten. 

— Šta? 

— Pikrit, pikritsku kiselinu. 

Srećom, balon sa eksplozivom nije bačen u more, nego se na- 
lazi sklonjen na dnu otoćića, Sad će nam odlično poslužiti za diza«- | 


30 







81 


nje stijena u zrak. Treba samo izdupsti rupe u stijeni i sve zapre- 
ke, koje nam priječe izlaz iz kanala, bit će raznesene u tisuću ko- 
madića. ' 

Mornari pođoše u potragu za vrhom stijene, a majstor Douala 
i Falsten počeli su u stijenju dupsti rupu, koju će napuniti eksplo- 
zivom. Nadamo se da će sve biti gotovo još noćas, a sutra, čim 
svane, eksplozija će učiniti svoje i kanal će biti slobodan. 

Cijele noći Douala uz pripomoć mornara predano je radio, ali 
Zora ih jezatekla na poslu kojiipak nije mno- 
go odmakao. Miniranje stijene moguće je samo kad je oseka. 
Pomirili su se napokon da za vrijeme od četiri oseke naprave po- 
trebnu rupu u stijeni. Tek 23. ujutro posao je napokon završen, 
Rupa je iskopana dosta duboko i unutra se može staviti dosta 
eksploziva. 

Baš kad su htjeli staviti pikrit unutra, Falsten nam reče: 

— Mislim da bi trebalo pikrit pomiješati s barutom. Tako 
ćemo moći lakše zapaliti minu pomoću fitilja, jer bismo inače 
eksploziju morali izazvati kakvim udarom. 

Falsten ne govori često, ali kad nešto kaže to je uvijek na 
svom mjestu. Njegov je prijedlog prihvaćen. Pomiješali su barut 
i pikrit i pošto su najprije uvukli fitilj do kraja rupe, sasuli su 
ovu mješavinu unutra i dobro je nabili. 

Brod je dosta daleko od mine i nema bojazni od eksplo- 
zije. Pa ipak iz opreza, putnici i posada sklonili su se na kraj sti- 
jene, u jednu pećinu, Kad je zapalio fitilj, koji otprilike treba da 
gori deset minuta, Falsten dođe k nama. 

Tada se začu eksplozija! Ona je bila mnogo slabija nego što 
smo očekivali. Uvijek je tako s minama, koje su duboke, Potrčali 
smo k stijeni... Pothvat je potpuno uspio. Kameni stup bio je 
pretvoren u sitne komadiće, i sada mali kanal, koji pone puniti 
plima, učini bazen potpuno slobodnim. 

— Hura! Hura! — vikali smo svi u jedan glas. 

Vrata tamnice su otvorena i zatvorenici mogu slobodno bje- 
žati. ' 

Kad se more podiglo, »Chancellor« iziđe iz kanala i uđe u 
otvoreno more. Trebalo je, međutim, ostati još jedan dan kraj oto- 
čića, jer lađa nije mogla nastaviti put. Trebalo je natovariti ba« 
last, kako bi lađa bila stabilnija. I zaista puna 24 sata posada je 
radila na utovarivanju kamenja i bala pamuka, koje nisu bile sa- 
svim upropaštene. 

Napokon 24, studenog u jutro, kad je more nadolazilo od pli- 
me, sa razvijenim jedrima brod ostavi Hem-Rock, čiji posljednji 
vrh nestade sa obzora, 
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24, studenog do 1. prosinca 


Pioevimo morem na lađi, koja baš nije najsigurnija, ali na sre- 
"ću ne će biti duga plovidba. Moramo preći samo osam stotina 
milja. Ako sjeverois stočni vjetar produži pne nekoliko dana, 
| »Chancellor« će se s sigurno dokopati obale Gvajane. 
i. jugozapad, Život na brodu zauzima svoj normalan 
= puše Piera Kapetan Courtis ne razvija jedra. bojeći ge, da bi 
zbog velike brzine popustila ona rajesta, koja su privremeno po- 
pravljena. U pitanju više nije brzina, nego samo da se dokopamo 
opna. 
Noć između 29. i 3 . stuđenog je mračna i maglovita. Vjetar 
puše sve jače, i na nesreću, mijenja pravac, ne više sjeveroistočno, 
nego sjeverozapadno, Pu bini su po kabinama, Kapetan Courtis 
ne sila zi sa zapovjedničkog mosta, a sva posada je na palubi. 
Oko 2 sata ujutro pošao sam u svoju kabinu. Mornar Berk 

e upravo izlazio iz robnog skladišta uspinjući se gore. 

— U skladište je nadošla voda dvije stope... 
= Robert Courtig i podoficir spustiše se brzo niz stepenice. 
"Kobna vijest bila je istinita. Gdje je otvor? Kako je voda tako 
(brzo probila u s kad lište 7 

U zoru su ponovno mjerili visinu vode. Bile su tri stope. 

Nova nesreća! 

Voda je u skladištu rasla, Sutradan narasla je na pet stopa. 
Ako mašine otkažu, lađa će se napuniti vodom, a onda?.. 


g 


Od 2. do 3. prosinca 
Još dvadeset i četiri sata hrabro smo se borili da spriječimo 
“daljnje prodiranje vođe. Ali nam. je bilo jasno đa je blizu trenu- 
tak kad pumpe više ne će moći odoljeti silnoj navali vođe. 
| Kapetan Courtis ne sjeda ni jednog trenutka. Silazi sa mnom 
is podoficirom u skladište da osobno vidi, kakvo je stanje. Pre- 
 mještamo nekoliko bala pamuka i osluškujući čujemo nekakvo 
| klokotanje. Da li je to otvor popustio ili je došlo do općeg raspa- 
danja trupa ? Nemoguće je točno utvrditi. Za svaki slučaj, Robert 
. Courtis pokušat će da izvana obavije trup okatranjenim jedrima, 
koja ne propuštaju vodu. Možda će ušpjeti, bar privremeno, da 
Spriječi prodiranje vođe. ' 
Poslije mnogo napora pošlo nam je za rukom da umanjimo 
Pritok vođe. U sam sumrak utvrđujemo da je razina vode pala ze 
.Nekcliko palaca. ; 


. Brodolom Chancellora_ 3 
k 





Noću vjetar puhne jače. Međutim, kapetan nije htio razviti 
jedra. Znao je, da trup lađe nije dosta jak, i zbog toga ge žuri da 
se približi kopnu — da dođe na domak koje bilo obale, Ako bi pu- 
činom naišla koja lađa, on bi dao znak za pomoć, iskrcao bi put- 
nike, pa čak i posađu i ostao bi na »Chancelloru« dok ne potone. 

Ali sve mjere su bile uzaludne. Platneni omotač je popustio 
preko noći i sutraćan trećeg prosinca, podoficir koji je izmjerio 
dubinu vode u skladištu nije se mogao uzdržati, a da ne kaže 
psujući: 

— Još šest stopa vođe u skladištu! 

Lađa se puni vodom i vidijivo je da tone. Linija, dokle lađa 
gazi, već je pod vodom. U pola osam sati ujutro tonuli smo još 
dublje. Nekoliko mornara je palo u očajanje. Kapetan im nare- 
đuje da nastave pumpanje vođe, oni otkazuju poslušnost. Naj- 
gori među mornarima je Ovan, čovjek četrdesetih godina. On prvi 
napusti svoje mjesto, za njim šestorica njegovih drugova, a za 
ovima i kuhar Jinstro, koji je inače zao čovjek. 

Kapetan ih pozva na dužnost, a Ovan odgovori da ne će. Ka- 
petan pođe k njemu. 

— Da me niste takli! 

Courtis ode u svoju kabinu, uze revolver i vrati ge. Ovan ga 
gleda. Kuhar dade znak i oni se vratiše poslu. 


4, prosinca 


Prvi pokušaj pobune bio je ugušen kapetanovim odlučnim 


držanjem. Ali da li će tako biti i u buduće? Uskraćivanje poslu- 


šnosti mornara pogoršalo bi još više i onako teško stanje. 1) 

Silom ili milom, tek mornari i dalje rađe i hrabro se bore, O- 
tovo iscrpljeni od umora. 

Ali uzalud! Oni ne mogu jspumpati vodu koja neprestano 
nadolazi i čiji se nivo svakog časa diže. Mornari, koji rade s po« 
sudama u skladištu, bježe, jer im je voda došla do pojasa. 

Jedini izlaz je da napustimo lađu. Ali posljednji čamac, koji 
nam je još ostao, ne može sve da nas primi. Odlučeno je da na 
brzu ruku skalupimo splav. Dok jedni buđu gradili splav, drugi 
ne će prestajati s pumpama sve dok se ne izda naredba za iskrca- 
vanje. : 

I tako, ne gubeći ni trenutka, kapetan Courtis, inžinjer Fal- 
sten, majstor Douala i deset mornara sa sjekir rama i pilama, od di- 
jelova jedara i jarbola počeli su praviti splav, koji će biti velik 
otprilike 40 stopa dužine i 25 širine. 

Putnici sa ostali mornarima ne prestaju sa pumpama. 
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I Andrć Letournere pomaže, Od g-dje Kir krijemo opasnost 
kojoj se nalazimo. G-ca Herbey, nešto malo blijeda i umornija, 
ački ge drži. 

Oko 8 sati uveče splav je skoro gotov. Počeli su da skidaju 
5.lađe praznu burad, hermetički zatvorenu. Burad bi trebala da 
država splav na površini. 


Dva sata kasnije začu se s krme strašan krik. Pre- 
travljena pojavi se g-đa Kir vičući: 
— Tonemo! Mi tonemo! 


Robert Courtis potrča u svoju kabinu i odmah izađe otuda 
mapom, kutomjerom i kompasom. Razlegnu se očajni krici. Na- 
ta komešanje na brodu. Mornari poletješe na splav čiji glavni di. 
lovi još nisu bili gotovi, drugi na užad koja drže jarbole. Pođoh 
oja za njima. Nečija ruka mi se spusti na rame. Okrenem se G. 
etournere mi pokazuje sina. Suze mu se kotrljaju niz lice, 


Nas dvojica ćemo ga spasiti! 


Ali pretekao me je kapetan Courtis: uzeo je Andrća u naru- 
čaj i odnio ga na ljestvice velikog jarbola. 


»Chancellor«, koga je vjetar silovito nosio, naglo se zatresge. 
Zatim novi snažan potres i lađa stade. Brod tone! Vođa mi 
dođe do članaka. Instinktivno potrčah na užad. Najednom čudo! 
ada je prestala da tone, i to onda kad je paluba bila već dvije 
stope ispod vode. »Chancellor« je nepomičan stao. 


Noću između 4, i 5. prosinca 


Noseći Andrća, Courtis je trčao preko palube, koja je već bila 
Doplavljena. Na desnu stranu lađe na samim ljestvicama spusti 
Andrća. Njegov oiac i ja uspuzamo se također. Pogledao sam 
Oko sebe. Noć je bila dosta svijetla i omogućeno mi je sve vidjeti 
što se oko mene događa. Sasvim otraga, blizu vrha, nazirem u 
Ami g. Kira. njegovu ženu, g-cu Herbey; na prednjem dijelu tamo 
kraju poručnika Waltera i podoficira, a na ljestvicama abe 
ostalu posadu. 


j Čim je brod prestao da tone kapetanova prva briga bila je 
la skine jedra i motke sa jarbola da bi održao ravnotežu lađe. 
Nadao se da se tako ne će ljuljati, Priđem kapetanu i zapitam ga: 
— Može li lađa nastaviti put, sađa kad ima dvije stope vođe 
na palubi? 
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— Ne, gospodine Kazallone, posjedu sredstvo ostaje nam 
splav, koji će biti za nekoliko sati dovršen. Čim svane preći ćemo 
na njega. 

— Vi još niste izgubili svaku nađu? 


— Nikad ne treba gubiti nađu, gospodine Kazallone, pa čak. 


ni u najtežim trenucima. Znajte, ako je 98% protiv nas, ostaje 
još 2% za nas. 

Oko pola noći Douala primjeti, da su nestale grede splava. 
Tek tada mornare uhvati očajanje. Bili su izvan sebe, 

Čim je svanulo, Robert Courtis se popeo na vrh jarbola i po- 
gledom pretraži svud naokolo, ne bi li ugledao splav. Uzalud! 
Nigdje ga nije bilo. Da li da sjednemo u čamac i da pođemo za 


njim u potjeru. Nije moguće, Valovi su tako veliki i nemoguće je: 


ukrcati se u ovako slab čamac. Potrebno je napraviti novi splav. 
Nije se smjelo dugočasiti, Dadoše se odmah na posao. 


5, prosinca 


Dan je topao. More je još uvijek nemirno. Tri četvrtine trupa 


lađe je pod vodom, a ostatak tuku valovi. Pjenušave iskre dopiru 
do nas, a odijelo nam je sasvim mokro. ' 

Od broda sada su izvan vođe tri zadnja jarbola, srednji 
sa kabinom, onaj na kljunu, gdje su objesili čamac da ga valovi ne 
bi skrhali, zatim gornja krma i vrh prednjeg dijela. Paluba je već 
bila sasvim pod vođom. 

Mornari neprekidno rade da naprave drugi splav. 
jarbole, motke i sve što je 
nadgleda posao 

Izgleda da »Chancellor« više ne tone! Regbi da će bar za 
neko vrijeme održati ravnotežu. Kapetan nastoji da splav bude 
što jači. Plovidba će biti duga, pošto je najbliža obala Gvajane 
udaljena nekoliko stotina milja, Bolje je provesti još jedan dan 
dulje na jarbolu, samo da se splav napravi kako treba, jer on 
ostaje jedina nada, s kojom se može računati. Svi se slažemo 
s tim. Samo jedan stari mornar šezdesetih godina, koji je mGijedio 
na moru, ne slaže se s tim da napustimo >Čhancellor«. 

Baš kad sam bio gore na zapovjedničkom mostu on mi priđe. 

Gospodine, reče mi on ravnođušno žvačući duhan, drugovi su 
mišljenja da napustimo brod. Ja ne. Devet puta sam bio brodolo- 
mae, četiri puta na pučini, a pet puta na obali. Moje je zanimanje 
— brodolomac. U tome sam majstor, Bog mi je svjedok, da sam 
gledao uvijek kako bijedno stradaju oni, koji se spašavaju spla- 
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Uzeli su 
još preostalo. Kapetan Courtis lično 























sovima ili čamcima: Lađu ne treba napuštati dok plovi. Zapam- 
tite to! 
i > Dali su nam uobičajeni obrok: malo biskvita, suhog mesa i 
pola čaše vode po osobi. O nekom spavanju nije moglo biti ni 
govora, 


6. prosinca 


Ipak sam uspio da malo zadrijemam. U četiri sata u jutro na- 
glo me probudi fijuk vjetra, Začujem glas Roberta Courtisa koji 
odjekuje. Jarboli se tresu pod snažnim udarcima vjetra. 

Ustajem. Držeći ge čvrsto za konopce pokušavam nazreti 
što se događa ispod mene i oko mene. 

Usred tmine urla raore. Veliki pjenušavi valovi, prije plavi 
jego bijeli, prelaze preko jarbola. Dvije mračne sjenke na krmi 
đe probijaju se kroz bjeličastu boju mora. Ove sjenke su sva« 
ako kapetan Courtis i podoficir. Njihovi glasovi se jedva raspo- 
znaju od huke valova i fijuka vjetra. 

Ovog trenutka mornar, koji se popeo na pores inu da stegne 
užeta jarbola, prolazi pored mene. 

: — Šta je? — pitam ga. 

— Vjetar je promijenio pravac. 

Mornar dodade još nešto, ali ga nisam jasno razumio. 
Dakle, vjetar je naglo promijenio pravac. Ne puše više sje-- 
veroistočno već jugozapadno. Potjerat će nas na pučinu. Pred. 
osjećanja me nisu prevarila. 

1 Sviće, Vjetar se nije promijenio potpuno, ali kobna okolnost 
po nas, puše sa sjeverozapada. Znači udaljit će nas od kopna. Uz 
to, na palubi ima pet stopa vođe više i ograda je potpuno restala 
pod vođom. Za vrijeme noći, lađa je još utonula, i sad se s vo- 
dom izravnali zapovjednički most i gornja paluba. Na vjetru, Ro- 
bert Courtis radi s posadom na dovršavanju splava. Zbog velikih 
alova posao ne ide brzo. Treba raditi vrlo obzirno, da se ne bi 
splav raspao, prije nego što ga čvrsto svežu. 

Letournere stoji pokraj mene, čvrsto držeći sina. 

— Pa ova košara će se skrhati! 

G-ea Herbey digne se na ove riječi i pokazujući nad g-dju 
Kir, koja je ležala kraj njenih nogu, pita: 

— Šta da radimo, gospodo ?. 

 — Ostat ćemo gdje jesmo, odgovorih. 

' — Pomona di dodađe Andrć, ovdje smo još najsi- 
gurniji. Ne bojte se... 
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— Ne plašim se za sebe, odgovori ponaj svojim mirnim 
glasom, nego za one koji imaju zašto da živ 

U 8 i četvrt, podoficir zovne posađu: 

— Hej, vi s prednjeg dijela! 

— Molim, odazove se jedan mornar, čini mi se Orid. 

— Gdje je čamac za kitove? 

— Ne znam. 

— Dakle i on je otplovio ?! 

I doista, čamac više nije visio na kljunu lađe. Istovremeno 
opažamo nestanak g. Kira, bivšeg kapetana Hantlyja, trojice 
mornara, od kojih je jedan Škoti dva Fingleza. Bad mi je bio ja- 
san sinoćnji razgovor g. Kira i Johna Hantlyja. 

Bojeći se da brod ne potone prije nego što splav bude 
gotov, dogovorili su se da bježe is pomoču novca potkupili su tro- 
jicu mornara da spuste čamac, Sada sam tek shvatio onu crnu 
točku, koju sam vidio prošle noći. Bijednik ostavio je svoju ženu! 


id nedostojni kapetan svoju lađu. Odnijeli nam čamac posljednje« 


redstvo koje nam je ostalo za spasavanje. 
— Pet spašenih! reče podoficir, 
— Pet propalih! odgovori Irac. 


Na brodu nas je još dvađeset i dvoje. Za koliko će ge još ovaj 


broj an 
Kad su doznali za ovaj podli bijeg, mornari su počeli da psuju 
bjegunce. Ako ih slučaj ponovno vrati na brod, skupo će platiti 
ovu izdaju. 
Savjetujem da od g-dje Kir sakriju bijeg njenog muža. Ne- 
sretna žena stalno je u groznici, a mi smo nemoćni da joj po- 


mognemo, jer ručna apoteka nije mogla biti spašena. Aida smo 


imali lijekove, šta bi joj oni pomogli u ovoj situaciji! 


Nastavak 6. prosinca 


»Chancellor« se ne drži više u ravnoteži, Vjerojatno se zhoa 
lađe raspao, i osjećalo se da malo pomalo tone. 

Srećom, splav će biti večeras gotov i možemo se tamo prese- 
liti, osim ako kapetan Courtis ne ostavi taj posao za sutra. Građa 
je čvrsto vezana. Donje gređe, okvir splava, učvršćen je dobro 
konopcima, i kako ove grede stoje na bridovima jedne preko dru- 
gih, uzdižu se iznad morske površine, otprilike dvije stope. 

Što se tiče poda, napravili su ga od dasaka onog zaklona, 
koji su valovi srušili. Sada su ove daske korisno upotrebljene. 
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žoslije podne počeli su prenositi na splav sve što je bilo spašeno. 
Namirnice, jedra, instrumente i alat. Žure se, jer je košara na jar- | 
bolu još deset stopa iznad vođe, a od ograde na prednjem dijelu 
Jađe nema više ništa sve do vrha. 

Svršeno je! Sutra je posljednji dan »Chancellora«! 

Oko pet sati poslije podne naša jadna saputnica g-dja Kir 
rla je ne došavši k sebi. Ona i nije znala dokle se dotjeralo, Ne- 


stradanja bačena je u valove. 


7. prosinca 


Lađa sve više tone. More je već doprlo do košare. Od cijelog 
broda ostala gu još dva prednja jarbola, koji se dižu iznad 
oceana. Splav je gotov i natovaren onim što se moglo spasiti. 
Naprijed će biti jarbol, koji pridržavaju konopci, pričvršćeni sa 
strane platforme. ' 

i Tko zna? U onome što nije mogao da uspije brod možda će 
uspjeti ovaj slabi splav, koji je izgrađen na brzu ruku. Nađa je 
tako ku u čovječje srce, pa se, eto, i ja nadam, 

m je sati. Upravo smo htjeli da se iskrcamo, kad najedam- 
put Si a tako naglo poče da tone, da su majstor Douala i momci 
brzo možali presjeći konopce, s kojima je splav bio privezan za 
lađu da ne bi i njega, povukla za sobom. 

Zar sad, kad lađa tone, naš jedini spas, naš splav da otplovi?! 
Dva mornara i jedan pomoćnik izgubiše glavu i baciše se u more. 
Uzalud pokušavaju borbu s ogromnim valovima. Očigledno je da 
ne mogu doći ni do splava ni do lađe, jer ih vjetar i valovi sve vi- 
še nose. Robert Courtis je privezao za pojas konopac i pokušao da, 
im pritekne u pomoć. Uzaludna požrtvovnost. Prije nego što je do 
njih dospio, ona tri nesretnika, koje gledam kako se bore, poto- 
nuše pružajući nam bespomoćno ruke. 

izvukli su kapetana Courtisa, kojega su valovi strahovito izu- 
darali. Douala i šest mornara pokušavaju svim silama pomoću ne- 
ke vrste vesala da se vrate k lađi. Poslije čitavog sata borbe, a to je 
Za nas bila prava vječnost, za koje je vrijeme more došlo do ko- 
šare na jarbolu, splav, koji je od lađe bio udaljen jedva dvije sto- 
tine metara, približi se »Chancelloru«. Podoficir baci sidro Doualu 
i ponovno privezaše splav za vrh jarbola. Više se nije smjelo če- 
o kati ni jedan tren. 

— Ukrcaj se! Ukrcaj! — viče kapetan. 
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Pojurismo na splav, Andrć Letournere čekao je da se najprije 
ukrca g-ca Herbey. Zatim pređe on, a za njim i njegov otac. Za 
tren oka svi smo se prebacili, svi osim kapetana Courtisa i starog 
mornara Orida. 

Stojeći na vrhu jarbola, Robert Courtisa ne htjede napustiti 
lađu dok ona ne isčezne u morskim dubinama. To je njegova 
dužnost i njegovo pravo. Brod, koji on voli i s kojim još zapovi- 
jeda, kida mu srce u trenutku, kad je prisiljen da ga napusti. 

Irac je ostao u košari prednjeg jarbola. 

— Ukrcaj se, stari! — viče kapetan. 

— Je 1 tone lađa? — pita tvrdoglavi starac što je moguće 
hladnokrvnije. ' , 

— Već i vrh tone! 

— Silazim! — vikne Orid, kad mu je voda bila već do po- 
jasa. 

I Orid se baci na splav. Kapetan Courtis ostao je jedan tre- 
nutak, pogledao oko sebe i najzad posljednji napustio tonući brod. 

Posljednji je čas. Konopac je presječen, i splav. se polako 
udaljuje. 

Svi gledamo mjesto, na kojem tone lađa. Najprije potonu vrh 
prvog jarbola, zatim vrh najvećeg i napokon od ove divne lađe ne 
ostade više ništa. 


U toku 7. prosinca 


Splav nas lagano nosi. Ne može potonuti, jer dijelovi drveta 
od kojih je napravljen ostat će na površini ma što se dogodilo. 
Osim ako more ne raskida užad kojima je vezan. Da li će spasiti 
brodolomce koji su se na njem sklonili ili?.. 

Od 28 osoba, koliko je pri polasku iz Charlestona bilo na 
brodu, ćeset je već izgubljeno. Još nas je osamnaest na ovom 


osplavu, koji ima oblik nepravilnog četverokuta, dugačkog četrde- 


set stopa, a širokog svega dvadeset. 


Evo imena onih, koji su preživjeli brodolom: Letournere 


otac i sin, inžinjer Falsten, g-ca Herbey i ja, putnici; kapetan 
Robert Courtis, poručnik Walter, podoficir, konobar Obar, kuhar 
Jinstro, majstor Douala i sedam mornara Osten, Ovan, Wilson, 
Orid, Berk, Sundo i Flaypol. 

Sad znamo putnike na splavu, a sad evo njihove zalihe. 

Robret Courtis ukrca samo one namirnice, koje je izvukao 
iz sobe, gdje se dijeli hrana. Od njih je veliki dio propao u času 
kada je potonula paluba. Malo je namirnica za osamnaest osoba i 


.za neizvjesno vrijeme, jer tko zna koliko ćemo dana provesti ova- 
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ko dok se pojavi nekakva lađa ili kopno. Jedno bure biskvita, dru- 
g0 konzerviranog mesa, burence rakije i dva bureta vode, — to je 
sve što smo mogli spasiti. 

Od alata, koji pripada majstoru Douali, kutomjer i kompas, 
edna mapa, naši džepni noževi, jedan čajnik i limena šalica koju 
je uza se uvijek nosio stari Irac Orid. To su instrumenti i alati, 
oji su nam još ostali. Svi spremljeni sanduci, koji su trebali biti 
prebačeni na splav, pali su u vođu kad je lađa počela tonuti. | 
Takva je situacija, Ozbiljna je, ali nije beznadna. Treba se 
obojati da netko ne iznevjeri. Ima među nama i takvih, čije ge zle 
1 amjere teško dađu obuzdati. 


Nastavak 7. prosinca 


Prvi dan je protekao bez ikakvog značajnijeg događaja. 
U jutro u &8 sati kapetan Courtis nas je okupio i putnike i 
mornare. : 
— Prijatelji, čujte ovo: ja komanđujem splavom isto onako 
kao što sam komandovao brodom. Računam da ćete me svi slu- 
šati, bez izuzetka. Budimo kao jedan, jer nam je zajednički cilj 
spas. Nisu još sve nade propale. 
Kapetanove riječi su lijepo primljene. 
j Courtis je odmah počeo mjerenjem i u podne dobio točnu vi- 
sinu sunca. Dakle, nalazimo se na 15 stupnjeva i T minuta sje- 
Verne širine i 49 stup. i 85 min. dužine zapadno od Greenwicha. 
(Kad sam pogledao na mapu, vidio sam da smo otprilike 650 milja 
sjeveroistočno od obale Paramaribo, najbližeg dijela američkog 
kontinenta, koji kao što je već zahilježeno, stvara pribrežje Ho. 
landske Gvajane, 
Ako nas sreća posluži, možemo najviše preći. 10 do 20 milja 
dnevno na našem iskonstruiranom splavu, koji ne može kositi 
vjetrom. Za taj put nam je potrebno najmanje dva mjeseca pu- 
tovanja uz najsretnije okolnosti, osim u slučaju, koji je malo vje- 
Tojatan, da naiđemo na kakvu lađu. Ali u ovaj dio oceana lađe 
rijetko dolaze. U slučaju da se vjetar promijeni i da nas odbaci 
na istok, to ne će trajati dva mjeseca nego četiri ili šest mjeseci, 
a ostat ćemo bez namirnica u trećem. 

Obazrivost nam nalaže da već od sađa trošimo najpotrebnije. 
s  Kapet an Courtis je tražio savjet u pogledu prehrane i mi smo 
utvrdili program, prema kojemu ćemo se svi bez pogovora vladati. 
. Obroci su izračunati da glad i žeđ utišamo samo na polovinu. 
. Upravljanje splavom ne troši mnogo snage. Rakija, koje ima oko 
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23 litra, bit će dovoljna uz najveću štedljivost. Nitko je re će 
smjeti dirati bez kapetanovog odobrenja. 

Na splavu je zaveđen ovakav red: 1809 grama biskvita, isto 
toliko mesa dnevno po osobi. To je malo, ali 18 ljudi će pojesti 
i kraj toga 3 i jednu četvrtinu kilograma dnevno biskvita, i isto 
toliko mesa. Za tri mjeseca pojest ćemo upravo onoliko koliko 
imamo. Dakle ovu količinu ni u kojem slučaju ne smijemo povisiti. 
Vode je bilo oko 609 litara. I vođu smo podijelili tako da nam do. 
teče za tri mjeseca. i 

Obrok će dijeliti podoficir svakog jutra u 10 sati. Svatko će 
dobiti porciju, koja mu pripada za cijeli dan, pa kako želi, tako će 
i jesti. Voda će se dijeliti dva puta dnevno u 10 sati ujutro i 6 sati 
poslije podne. Svatko je mora odmah popiti, jer osim čajnika i 
jedne limene posude nemamo drugog posuđa. | 


Od 8. do 17. prosinca 


Kad je pala noć, sklonili smo se pod jedra, Umoran, spavao 
sam nekoliko sati. Splav ge lagano dizao, jer nije bio pretovaren. 
Kako more ne bjesni, valovi nas ne zapljuskuju. Ujutro sami za- 
bilježio u svoj dnevnik »Vrijeme je mirno«. 

Otkako smo napustili brod ili bolje reći košare na jar- 
bolima i ukrcali se na splav, stanje se prilično popravilo. Na 
brodu smo svakog trenutka očekivali katastrofu, a ovdje 
smo bar donekle sigurni. Ponavljam: bolje nam je sada, jer se 
možemo po splavu kretati. Danju razgovaramo, gledamo more, a 
noću spavamo pod jedrima. “Ne znam što se događa u duši Ro- 
. berta Courtiga, i da li on dijeli naše mišljenje. Najčešće se drži po 
strani. Možda zbog toga što je velika njegova odgovornost. On je 
glava, on treba spasiti ne samo svoj život, nego i naš. Tako bar 
shvaća svoju dužnost. > 

Većina mornara provodi vrijeme u spavanju na prednjem di- 
jelu splava. Po naredbi kapetanovoj, zadnji dio je ostavljen za 
putnike. Napravili su neku vrst šatora, koji nas štiti od sunca. 
Uglavnom smo zdravi. Jedino poručnik Walter slabi iz dana 
u dan, 

Andr6 Letournere je duša našeg društva. Ima mnogo duha i 
zapažanja, pa nas često njegov razgovor pouči i razonodi. Njegov 
otac guta svaku njegovu riječ držeći ga stalno za ruku. i gospo- 
đica Herbey katkad sudjeluje u razgovoru. e 

vanaesti, trinaesti i četrnaesti prosinca nisu donijeli ni- 
kakvih naročitih promjena, Vjetar je produžio da nejednako puše 
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s istoka, Nikakva nezgoda u plovidbi. Nekoliko mornara, koji su 
na straži, prate svaku promjenu na moru. 
Sedam dana je prošlo, kako smo ostavili brod. Naučili 
smo se na obroke. istina, ne trošimo snagu nikakvim fizičkim ra- 
dom. Jedino nam je teško, što nemamo dovoljno vođe, jer ono što 
dobijemo premalo je. ' * 

. Petnaestog prosinca počelo je. kružiti jato riba oko splava. 
Nismo imali sprava za pecanje, već smo o jednu motku prikvačili 
čavao, na njega stavili komadić mesa i tako uhvatili prilično riba. 
I Zbog ovako lijepog lova svetkovalo se na splavu. Ribe smo 
pekli i kuhali na vatri koju smo naložili na prednjem dijelu spla- 
va. Kakva gozba! Utoliko smo uštedjeli toga dana naše obroke, 
naredna dva dana smo uhvatili još mnogo riba. 


Od 18. do 20. prosinca 
&£ Danas se vrijeme promijenilo. Vjetar je postao jači. Ne ža- 
limo se, jer je povoljniji, Radi opreznosti su učvrstili jarbol da ne 
bi popucala jedra. Splav sada plovi brže i za sobom ostavlja pje- 
nušavu brazću. Poslije podne oblaci su pokrili nebo, i žega, je malo 
jenjala. Morski valovi ljuljaju jače splav i nekoliko valova nas je 
Zapljusnulo, Odmah su napravili zaklone, visoke dvije do tri sto« 
pe, koji će nas štititi od mora. i 
Dvostrukom užađi su još jače privezali burad sa hranom i vo- 
dom, jer da ih valovi odnesu, onda bi bilo strašno s nama. 

Na tako nešta ne smijemo ni pomisliti, a da ne zadrhćemo 
Ni ovog dana nije bilo ništa nova! Primijetio sam samo da 
se nekoliko mornara, a naročito Ovan, Beri, Flaypol, Wilson i Jin- 
stro često nešto ćogovaraju, ali ne mogu shvatiti što, jer čim im 
Se netko od oficira ili putnika približi, oni odmah prestanu govo- 
Titi. Prije mene je to opazio i Robert Courtis. Ovi taini razgovori 
Mi se nikako ne sviđaju. Odlučio sam da pripazim. na te ljude. 
Jinstro i mornar Ovan su dva nitkova, kojih se treba čuvati jer 
ONi mogu zavesti svoje drugove. ' & 

: Devetnaestog prosinca vrućina je nepodnošljiva, Nebo je bez 
Oblačka. Nema vjetra, jedra se ne mogu raširiti i splav miruje. 
I ekoliko mornara se zagnjurilo u more. To kupanje ih osvježava 
1 donekle ublažuje žed. ' 
Zdravlje poručnika Waltera nas jako zabrinjuje. Groznica ga 
lako ruši. Možda bi ga spasili kininoa, ali su nam valovi Dro- 
utali ručnu apoteku, kao i sve ostalo. On je svakako tuberkulo- 
E o eat je za kratko vrijeme jako napredovala, Walter suho 
Kasšlje, kratko diše i jako se znoji, naročito ujutro, tako brzo slabi, 
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da mu se nos ušiljio, a jagodice mu se rumenilom ističu na blije- 
dom licu. Bez sumnje ova strašna bolest čini svoje. 

Dvadesetog prosinca je ista temperatura i ista nepomičnost 
splava. Kroz platno našeg šatora probijaju vreli sunčani traci i 
prže nas svojom toplotom. Sa koliko strpljenja čekamo na vri- 
jeme dijeljenja vode i sa koliko proždrljivosti gutamo nekoliko 
gutljaja mlake vode. 5 

Poručnik Walter jako žedni i mnogo trpi više od nas ostalih. 
Vidio sam gospođicu Herbey, kako mu poklanja gotovo cijeli svoj 
dio vode, samo da mu olakša muke. Puna milosrđa i saučešća 
ova mlada djevojka čini sve što može, ako ne da utoli, a ono bar 
da smanji našem nesretnom drugu žeđ. Baš mi je danas rekla: 


— Gospodine Kazallone, ovaj jadnik slabi svakim danom 
sve više. 

.— Da, gospođice, a nismo u stanju da mu pomognemo. 

— Pazite, mogao bi nas čuti... 

— Danas se dogodilo nešto što moram zabilježiti. 

Cijeli sat su se nešto objašnjavali Ovan, Berk i Jinstro, Tiho 
su razgovarali, ali po njihovim pokretima vidi se, da su suviše 
razdraženi. Poslije ovog razgovora Ovan se smjelo uputi u zadnji 
đio splava, gdje je bilo mjesto za putnike, 

— Kamo Ovane? zapita ga podoficir. 

— Tamo gdje imam posla, odgovori drsko mornar. 

Na taj slobodni odgovor, podoficir se diže sa svog mjesta, ali 
prije njega kapetan se nađe licem u lice s Ovanom. 

Mornar izdrža kapetanov pogled i drskim tonom mu se 
obrati: 

-— Kapetane, moram razgovarati s vama u ime svojih dru« 
gova. 

—- Govori, odvrati mu hladno Courtis. 

— Riječ je o rakiji, nastavi Ovan. Znate, ono malo bure... 
Da li ga čuvaju za dupine ili za oficire? 


— Šta još? 

— Tražimo da nam svako jutro date našu porciju rakije, kao | 
obično. 

— Ne! odgovori kapevan. 

— Vi kažete,... povika Ovan. 

— Ja kažem ne! 
44 





Ja kažem ne! 
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Mornar pogleda ravno u oči kapetana, a pakostan osmjeh mu 
zaigra oko usta, Dvoumio se da li da produži s traženjem, ali se 
. uzdrža i bez riječi vrati svojim drugovima, koji su se nešto tiho 
dogovarali, 


— Je li kapetan dobro uradio, što je tako energično odbio 
Ovana? Budućnost će pokazati. Kad sam mu to napomenuo, on 
mi odgovori: 


— Rakiju ovim ljudima! Bolje bi bilo da bacim bure u more! 


21. prosinca 


Ovaj događaj, bar danas, nije imao nikakvih posljedica, 


Opet su se pojavile ribe kraj splava i može ih se dosta uhva- 
titi. Meću ih u jedno prazno bure. S ovim viškom hrane nadamo 
se, da bar nećemo gladovati. Spustilo se veče. U tropskom pojasu 
noći su svježe, ali ova izgleda da će biti nepodnošljiva, 


Na spavanje nitko i ne pomišlja, a ne bi ni mogao, jer zrak 
pritišće svojom toplinom. Munje sijevaju i neka fosforna svjet- 
lost ispunjava atmosferu. 

Bve jače se čuje grmljavina, ali to je još daleko od nas. 
Negdje bjesni oluja. Oblaci su prekrili nebo. 


More je sve do sada bilo mirno, pa čak i nepomično. Među- 

tim po širokom talasanju, koje ga počinje izdizati, mornari se ne 
varaju. Kako oni kažu: more se sprema na buru. Negdje na pu- 
čini more bjesni. To se vidi po valovima. Strašan vjetar* nije 
daleko. : 
U jedan sat po noći sjevanje munja sa tuitnjavom, koja se 
razliježe za nekoliko sekunda, jasno nam pokazuje, da je buta nad 
našim glavama. Obzorje se odjednom izgubi u vlažnoj magli, i 
reklo bi se, da se rasprslo na splavu. 

U tom se začuje glas jednog mornara: 

— Tajfun! Tajfun! 


Noć između 21. i 22. prosinca: 


Podoficir pojuri k jarbolu, koji drži jedro, i odmah spustiše 
polugu. Bio je posljednji trenutak. Da mornar nije viknuo, orkan 
bi nas prevrnuo i bacio sve u more. Šator je bio jednim udareem 
vjetra odnešen. Ali ako za splav nema bojazni od vjetra, jer je 
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skoro ravan sa površinom mora, to su za nj opasni valovi, koje 
diže tajfun, Nekoliko trenutaka ovi valovi su bili pod pritiskom 
zraka kao spljošteni. Međutim sad se bijesno dižu i rastu utoliko 
više, ukoliko je veći pritisak zraka. ' 


Zato se splav kreće onako kako i valovi: tamo, amo, naprijed 
Pe 4 
1nairag. 


— Vežite se! Vežite! — dovikuje nam podoficir, bacajući nam 
konopee. 


— Kurtis je došao da nam pomogne. I tako smo gospodin 
Letournere, njegov sin, Falsten i ja čvrsto privezani za splav. Va- 
lovi nas mogu odnijeti samo onda, ako se slome grede. Gospođica 
Herbej se privezala oko pojasa za stup, za koji je bio privezan 
išator. 


Kad sijevne munja mi vidimo njeno mirno liee., 


Sada grmi bez prestanka, Od bljeska munja smo zasljepljeni, 
A uši su nam zaglušile od silne grmljavine. Ocean i nebo kao da 
gore. Tutnji na sve strane. U zraku se osjeća jak sumpor, ali nas 
je do sada grom poštedio; on je nemoćno udarao samo po va- 
lovima. 










U 2 sata ujutro, orkan je dostigao vrhunac. Vjetar i valovi 
urlaju i prijete da razbiju splav. Majstor Douala, Robert Courtis 
podoficir i ostali mornari stalno ga učvršćuju s užetima. Ogromni 
Valovi nas prelijevsju i probijaju do kostiju. More je gotovo 
mlako. Gospodin Letournere, da bi sačuvao sina od strašnih 
udara valova, zaklanja ga i izlaže svoje grudi. G-ea Herbey je ne- 
pomična. Ona je kao kip. Kad munja sijevne i osvijetli nebo, vi- 
dim ogromne oblake, koji su nekako crvenkasti, 





Jarbol, čiji su se konopci potrgali, pada preko splava. Mor- 
Nari su požurili da oslobode ležište, da se ne bi jarbol skrhao. 
Kormilo je također pokvareno, a i veliko veslo je skrenulo 
S pravca tako da je nemoguće zaustaviti. Zakloni na splavu već 
su polomljeni i valovi prodiru do nas. I 


Majstori i mornari trude se svim silama, da sve što prije po- 
prave, ali od ljuljanja se ne mogu održati na nogama već padaju 
Jedan preko drugoga. U tom času jedan ogroman val podiže splav 
(1 okrene ga toliko, da je napravio kut od 45 stupnjeva. Kako se 
pne potrgaju konopci, kojima smo vezani? Kako se još držimo? 
To si nikako ne mogu objasniti, Čini mi se gotovo nemoguće, što 
Se splav ne prevrne, kad ga valovi ovako bacaju. Ovako, vezani 





za splav, mi ćemo napokon u grču svršiti, 





I zaista, oko 8 sata, ujutro, u trenutku kad je orkan dostigao 
vrhunac, splav ponovno ponese jedan ogroman 
valion se skoro uspravi. Začuše se očajnički krikovi. 
Potonut ćemo! Ne. Splav se zadržao na vrhu vala, na neshvatlji- 
voj visini, i pri bljesku munja, koje su neprestano sijevale na sve 
strane, zaprepašteni i premrli od straha gledali smo more, koje 
se pjenušalo, kao da se razbija o neke stijene. 

Splav opet zauze svoj horizontalni položaj, ali u ovom skre- 
tanju konopci, kojima je bila vezana, burad popucaše. Jedno bure 
odnese val, a s onog u kojem je bila voda ispadoše obruči, pa je 
iz njega počela curiti voda. ' 

Mornari potrčaše, kako bi zadržali bure, u kojem je bilo kon- 
zervirano meso, ali jednom od njih zapadne noga među daske i 
nesretnik bolno zajaukne. 

i Htjedoh mu priteći u pomoć i osiobodih se veza... Ali, 
kasno! Munja sijevnu i kod svjetlosti opazih bijednika, kako ga 
jedan veliki val zbrisa sa splava. Drug, koji mu je pomagao, da 
izvađi nogu iz dasaka, poletje za njim. Bilo je nemoguće spasiti ih, 


Kako me val zahvatio i ja padnem potrbuške na nod i udarih 
glavom o brid grede. Od udarca izgubih svijest. 


22. prosinca 


Svanulo je. Sunce se napokon pokazalo među posljednjim > 


oblacima, koje je bura ostavila za sobom. Ova nepogoda je trajala 
samo nekoliko sati, ali je bila kobna za nas. Silovito i strašno su 
se sudarili nebo i more. 


Zabilježio sam samo glavne događaje, jer kako sam se one« 
svijestio, nisam mogao vidjeti kraj ove pustoši. Znam samo da 
nije dugo trajala. Orkan se stišao, a blaga kiša smanjila je atmo- 
sferski električni napon. Sa zorom se i bura svršila. Za ovo kratko 
vrijeme smo pretrpjeli mnogo štete. Koliko nenadoknašivih gubi- 
taka! A kakva nas bijeda sada očekuje?! Od velikog pljuska ni- 
smo mogli uhvatiti čak ni jednog gutljaja vođe za piće. 








Ja sam došao k svijesti zahvaljujući Letournereu i gđici 
Herbey, ali da nije bilo Courtisa, drugi bi me val odnio kao i onu 
dvojicu nesretnika. Jadni ljudi! Prvi je bio Osten, mladić od 24 
godine, dobar mornar, vrijedan i hrabar. A drugi, stari Irac Orid, 
onaj koji je preživio tolike brodolome. 


Sad nas je šesnaestoro na splavu, dakle upravo polovina od 
onih, koji su se ukrcali na »Chancellor«. Ostali su svi propali. 
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Brodolom Chancellora 4 





Splav ponese ogroman val i on se gotovo uspravi 
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Što nam je još ostalo od namirnica? Robert Courtis je htio 
saznati točan račun, htio je vidjeti, kako dugo mogu doteći ove 
Posljednje rezerve namirnica. 

Vode će nekako biti, jer je na dnu bureta ostalo otprilike još 
69 litara, a drugo je sve iscurilo, Ali burad sa mesom i ribom va. 
lovi su odnijeli i nemamo više ništa. Jedino bure sa biskvitom su 
mornari spasili, ali, na žalost, biskvita nema mnogo. Svega oko 
trideset kilograma, a za nas 16-tero to će biti dovoljno samo za 
osam dana, ako budemo uzimali po četvrtinu kg dnevno. Robert 
Courtis nas je upoznao sa stanjem, Slušamo ga šuteći. I tako nam 
u šutnji proteče 22. prosinca. Svatko se povukao u ge, očigledno 
svi imamo jednu istu misao. Čini mi se, da sada čak i drukčije 
gledamo, jer se avet gladi već Pojavljuje. Do danas mi nismo bili 
potpuno lišeni jela i pića. Ali sad se porcija vođe mora smanjiti, 
a biskvit... 

Slučajno se približih skupini mornara, koji su ležali naprijed 
i čuh Flaypola kako ironično kaže: o 

— Oni koji moraju umrijeti, bolje bi učinili da to odmah 
urade. ' 

— Da! odgovori Ovan. Bar bi ostavili svoj dio drugima... 

Dan je prošao u općoj potištenosti. Svatko je dobio svoj od- 
ređeni dio biskvita. Jedni gu ga lakomo odmah pojeli, drugi mu- 
dro griskali, da im što duže potraje. Čini mi se, da ga je Falsten po. 


dijelio na toliko dijelova, koliko je imao obroka dnevno. I ako itko - 


preživi, to će biti svakako Falsten. 


Od 23. do 30. prosinca 


Poslije bure vjetar je skrenuo na sjeveroistok i puše vrlo li- 
jepo i povoljno. Ovaj bi vjetar trebalo iskoristiti. Čim je Douala 
čvrsto privezao jarbol, jedro je ponovno podignuto i splav je kre- 
nuo brzinom od dvije do tri milje na sat, Vjetar ga lijepo tjera. 

Počinje se ozbiljno osjećati nestašica hrane. Već svi osje- 
ćamo glad. Obrazi su nam upali, a lica se prođužila. Kod mnogih 
je poremećen živčani sustav, a crijeva bole od gladi. Da možemo 
bar nečim zavarati glad? Ali na žalost, nemamo ništa. 

vamo jednom ne treba ništa; poručniku Walteru, njega groz- 
nica nikako ne pušta. Jedino ga muči žeđ, Gospođica Herbey mu 
ustupa cijeli svoj obrok vode, a od kapetana je dobila još i doda- 
tak, pa s vremena na Vrijeme ovlaži vodom poručnikova usta. 
Walter jedva može progovoriti riječ, ali pogledom zahvaljuje mi- 
losrdnoj, dobroj djevojci. Jadni mladić! On mora umrijeti i ni- 
kakva njega ne može ga spasiti. Bar ne će dugo patiti! 
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5 ii daje mi zn: u priđem. Sjedam 
Danas je došao k gebi i daje mi znak da mu p 
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izbj ši Jitanje točno odgovorim. 
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Ovaj novi pokušaj učinjen je 20. prosinca. Nekoliko sati je 
bio mamac u vodi, ali kad su izvukli udicu šal je bio netaknut. 


Podoficir je očajan. Samo da jednu uhvatimo, ona bi onda poslu» 
žila kao meka ostalima! 


Od 31. prosinca do 7. siječnja 


Evo prošlo je više od 8 mjeseca, kako smo na »Chancelloru« 
napustili Charleston, a 20 dana smo već na splavu. Da li smo kre- 
nuli zapadno — američkoj Obali, ili nas je bura bacila tako, da 
ne ćemo skoro ugledati zemlju? "To je čak nemoguće utvrditi. 
Dok je orkan, koji je bio za nas koban, bjesnio, kapetanovi su se 

-. instrumenti Potrgali i pored sve opreznosti. Kapetan Courtis 
nema više kutomjera. Da li smo blizu kopna ili smo udaljeni od 
Obale nekoliko stotina milja? Ali, kako ge sve zavjerilo protiv 
nas, prije će biti da smo daleko od kopna. 


Prvog siječnja pojeli smo posljednji komadić biskvita, tj. po- . 


gljednje mrvice. Prvi siječanj, koliko uspomena imam na ovaj 
dan, a kakav je danas! Pa onda riječ: »Želim vam sretnu Novu 
godinu!« — koje se izgovaraju uz osmijeh. Tko bi se sada usudio 
da ih izgovori! Tko se može samo jednom dobrom danu nađati? 

— Gospodine Kazajlone, želim vam... 

— Sretnu Novu godinu! : 

— Ne, nego sretan dan koji počinje. Drsko je s moje strane, 
ali na splavu nema više ničeg za jelo. . 

Ništa više, to znamo, ali ipak, sutradan, kada je došlo vrijeme 
svakidašnjeg dijeljenja obroka, to nas je ponovno pogodilo. Ne 
možemo vjerovati u gladovanje. 

Pred veče osjećam strašno trganje u želucu. Uslijed toga po- 
čeo sam joši zijevati, ato mi je stvorilo nepodnosljive bolove. Dva 
sata je trajalo takvo mučenje, a onda se opet na sreću stišalo. 

Sutradan, trećeg siječnja, iznenadio sam ge što me glad više 
ne muči. Osjećam u sebi ogromnu prazninu, ali ovo osjećanje je 
moralno i fizičko. Glava mi je teška i jedva se drži, čini mi se kao 
đa se ljulja na ramenu, a čim se malo nagnem osjećam veliku vr. 
toglavicu. 

Ovi znaci nisu isti kod svih. Neki već strašno pate. Majstor 
Douala i podoficit, koji su Po prirodi mnogo slabiji, od bola jauču 
i zbog toga vežu trbuhe, A tek je drugi dan gladovanja. 

Noću je još teže. San ne dolazi, a ako čovjek i zatvori oči za 
trenutak, guše ga strašni snovi i trese groznica. 

U 6 sati ujutro probudi me nekakvo deranje na splavu. Sko- 
čim! Vidim na prednjem dijelu Jinstra, mornara Ovana, Flay- 
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sjekiru, podigne je i udari. Ovan skoči u stranu, i sjekira pogodi 
Wilsona usred grudi. Bijednik pade u more i u trenu nestade u 
dubini. 

Wilsonovom se smrću svrši bitka. Berk i Flaypol na mrtvo 
Pijani povališe se kao klade, a mi pojurismo na Jinstra, kojega 
smo čvrsto privezali za donji kraj jarbola. 

Podoficir i Douala svladali su Ovana. Robert Courtis mu 
priđe i reče: : 

— Moli se bogu, jer ćeš umrijeti! 

— Vi hoćete da me pojedete, odgovori Ovan nevjerojatno 
drsko. ' 

Ovaj grozni odgovor mu je spasio život. Kapetan odbaci sje- 
kiru, koju je već podigao na Ovana i sav blijed se uputi na zadnji 
dio splava i tu sjedne. 

Petiišesti siječnja. Ovaj događaj nas je duboko dirnuo, Ova- 
nov odgovor je porazio i one najenergičnije. 

Čim sam se malo smirio zahvalio sam se Andrću, što mi je 
spasio, život. 

— Vi mi zahvaljujete, a trebalo bi da me prokunete, 

— Vi to kažete Andrć6! b 

— Da, jer sam produžio vaše patnje.. 

— Ne, gospodine Andr6, vi ste učinili samo svoju dužnost, 
umiješa se g-ca Herbey, prilazeći nam. 

Osjećanje dužnosti uvijek je ispunjavalo ovu djevojku. Mr- 
šava i blijeda od gladovanja, g-ca Herbej ostavljala je mučan uti- 
sak, jer je njena izblijedjela haljina sve više sličila nekoj krpi 
obješenoj o njeno jadno tijelo. 

— Gospodine Kazellone, jesmo li osuđeni da umremo od 
gladi? 

— Da, g-ce Herbey, odgovorih prilično grubo. 

— Koliko se vremena može Živjeti bez hrane? 

— Dulje nego što se misli. 

— Krupnije i snažnije osobe više ge muče, zar ne? 

— Da, ali one brže umru. To je u neku ruku naknada. 

Kako sam samo mogao tako odgovoriti, zar nisam mogao 
naći utješniju riječ za nju. Bacio sam joj u lice surovu istinu. Da 
li se već osjećanje čovječnosti gasi u meni? Andr& Letournere i 
njegov otac gledaju me razrogačenim očima, čije su zjenice uski- 
jed glada još veće i Pitaju se, da li sam to ja što ovako govorim. 

Nekoliko trenutaka kasnije, kad smo se sastali sama S-ca, 
Herbey mi reče šapćući: > 

— Hoćete li, gospodine Kazallone, učiniti za mene nešto? 

— Hoću, gospođice! odgovorih uzbuđeno, spreman da joj 
ovoga puta učinim sve. 
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— Ako prije vas umrem, što se može lako dogoditi, jer sam 
- slabija, obećajte mi, da ćete moje tijelo baciti u vođu. 

— G-ce Herbey, pogriješio sam... : 

— Ne, ne, dodala je ona smiješeći se, vi ste imali pravo, što 
ste mi onako govorili, Ali obećajte mi sada, da ćete mi učiniti ovo 
što od vas tražim. Možda je to malođušnost, živa se ničega ne bo- 
jim, ali mrtva... Obećajte mi, da ćete me baciti u more. 

Obećao sam joj. Ona mi pruži ruku i osjetih, kako ge njeni 
mali prsti malo stegoše. 

Još je prošla jedna noć. S vremena na vrijeme tako strašno 

. patim da mi se ponekad jauk nevoljno otme. Zatim se smirim i 
.obamirem od užasa. Kad ponovno dođem & sebi, čudim ge, što su 
ostali još u životu. 

Od svih nas glad najbolje podnosi konobar Obar. Omalen čo- 
vjek, čudne fizionomije, umiljatog izgleda, osmjehujući se samo 
krajem usana, poluzatvorenih očiju, kao da bi htio prikriti svoje 
misli. Cijelom svojom pojavom on je ostavljao dojam nečeg za- 
tvorenog i zagonetnog. Kladio bih se, da je podlac. I doista, ako 
sam kazao, da je glad ostavila na njemu najmanje traga, ne 
znam, zašto se i on žali, Neprestano ječi, a ne znam zašto, ali 
njegovi mi jauci izgledaju izvještačeni, neprirodni. No još ćemo 
vidjeti. Pripazit. ću na ovog čovjeka, jer sumnjam u njega i htio 
bih da budem načisto. 

Danas je 6. siječnja. Gospodin Letournere me pozva na 
stranu i povede me na zapadni dio splava, Htio je da mi nešto 
kaže, i to tako da nas nitko ne vidi i ne čuje. 

— Gospodine, moj sin umire od gladi. Ja to ne mogu gledati, 
ne mogu!... 

On mi govori sa uzdržanom srdžbom, a njegov glas ima ne- 
što divljeg. Shvaćam, koliko ovaj otac mora trpjeti zbog toga. 

— Gospodine, ne očajavajte, Možda će neka lađa... 

— Ne, gospodine Kazallone, ne tražim utjehe, ne će naići ni- 
kakva lađa. Vi to dobro znate. Ne! Riječ je o nečem drugom, — 
Koliko vremena moj sin, vi i ostali ne jedu?: 

Na ovo pitanje, koje me začudi, odgovorih: ' 

— Drugog je siječnja nestalo biskvita, a danas je Šesti. 
Dakle svega četiri dana, kako... 

— Kako niste jeli! A ja osam dana, odgovori Letournere, 

— Osam dana! ; 

— Da, štedio sam za svog sina. 

Na ove riječi suze mi navru na oči, zgrabih ruku gospodina 
Letournere, Jedva sam mogao govoriti. Gledao sam ga. Osam 
dana" 
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— Gospodine, rekoh mu, što želite od mene? 

— Past! Tiše! Da nas netko ne čuje! : K 

— Ja hoću, reče on špuštajući glas, da ponudite Andrću... 
— Zar vi sami ne možete? kak 
— Ne, ne! Znat će, da sam se zbog njega odrekao jela i od- 
it će me. Ne, to treba doći od nekog drugog... Smilujte se! Uči- 
ite mi ovu uslugu... Najveću koju dosada od vas tražim... 
ostalom... za vaš trud... pojest ćete i vi malo. 

Jadni otac! Siušajući ga, drhtao sam kao dijete. Srce mi je 
tjelo prepući. Istodobno osjećam, kako mi gospodin Letournere 
pušta komadić biskvita u ruku, : : Be 
— Čuvajte se, da vas netko ne vidi. Čudovišta! Ubili bi vas! 
To je samo za danas, sutra ću vam opet dati toliko, ' 
Jadnik nema povjerenja ni u mene! A možda, je u pravu, jer 
kađa sam osjetio komadić biskvita u svojoj ruci, jedva sam odolio 
iskušenju da ga ne progutam. , 

Odolio sam, ali neka moji čitaoci shvate ono, što moje pero 
ije u stanju da opiše, Noć se brzo spustila kao i uvijek ui ovim 
krajevima, Privukao sam se Andrću i dao mu komadić biskvita: 
kao da je to od mene. Mladić ga zgrabi, a onda upita: 

— A moj otac? ' Na. K 
Odgovorih da je gospodine Letournere dobio svoj dio, aija 
također, i da ću mu suira i u buduće, bez sumnje, raoći donijeti 
još malo. Neka užme! Samo neka uzme! 
Andr&6 me nije pitao, otkuda mi je biskvit, nego ga je po- 
hlepno strpao u usta. mh ' 
Te večeri, iako mi je gosp. Letournere ponudio, ja nisam ni- 
Šta jeo! Ništa! 

Sedmi siječnja. Već nekoliko dana more neprekidno ZA- 
Pljuskuje palubu spiava. Koža nogu i stopala nekolicine mornara 
sva je razjeđena od slane vođe. Ovan, kojega su poslije pobune 
svezali, nalazi se u bijednom stanju. Berk isto tako. Ma našu su 
ih molbu odvezali. 

Podoficir jauče. On traži bilo čim da napuni svoj želuđac. 
Napokon je na jarbolu ugledao komadić kože i počeo je gutati 1 
životinja. I drugi rađe isto što i on. KI 
Neka mi se ne zamjeri, što iznosim te detalje. Ali zašto da 
Skrivam patnje i muke brodolomaca sa »Chancellora«. Predosje- 
oćam da ovo nije vrhunac našeg stradanja! 2 
Za, vrijeme ove scene s kožom; moje se slutnje podudaraju u 
odnosima s konobarom Obarom. On nije u ovom učestvovao, iako 
stalno jauče, pa čak i pretjeruje, kada primijeti ća ga oslušku- 
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jete. Mislio bi čovjek, umire od gladi, a kad ga gledate, čini se, da 
uopće ne pati. Da li se ovaj čovjek pretvara ili ima neku tajnu 
rezervu, iz koje još uvijek crpe hranu? 

Već sam pazio na njega, ali nisam još ništa otkrio, 

Vrućina je još uvijek neizdržljiva. Obrok vode je nedovoljan, 
ali glad ubija i žeđ u nama. Kad pomislim, da više trpimo od žeđi 
nego od gladi, ne mogu naprosto da vjerujem niti da zamislim, da 
ostanemo bez vode, bar u ovom trenutku ne. Međutim, ovo je za- 
pažanje često bilo uočeno. Samo da nas još to ne pogodi. 

Srećom je ostalo nekoliko litara u polurazbijenom buretu, 
a drugo bure još nije ni dirnuto. Ma da je naš broj smanjen, ka- 
petan je sveo svakidašnji obrok na još manju mjeru po osobi. Ja 
mu to odcbravam, izko se ostali bune. 

Što se tiče rakije, ostalo je još vrlo malo, a to je sklonjeno na 
sigurno mijesto, tamo negdje na zadnjem dijelu splava. 

Večeras oko pola sedara gati jedan je prestao ća živi. Sad nas 
je samo petnaestero. Izdahnuo je poručnik Walter. izdahnuo je 
nesretnik na mojim rukama, Ni njegovanje g-ce Herbey, ni moje 
staranje nije mu ništa pomoglo, On bar više ne trpi. 

Umro je poručnik Walter! 


8. siječnja . 


Cijele noći ostao sam kraj tijela jadnog Waltera, Gospođica 
Herbey došla je nekoliko puta također. Ta ona se najviše žrtvo- 
vala da ga spisi, ali je sve bilo uzalud. 

Kad je svanulo, tijelo je već bilo potpuno .hladno. Požurio 
sam se da ga bacim u more. Pozvao sam kapetana da mi pomogne 
u tom tužnom poslu. Kad uvijemo njegovo tijelo u bijedno odijelo, 
bacit ćemo ga u valove. Budući da je silno oslabio, nadam se da 
će odmah potonuti. 

Još u zoru, kapetan i ja, oprezno smo da nas nitko ne vidi, 
povadili iz njegovih džepova neka stvari koje će, ako netko pre- 
živi, pređati njegovoj majci. . 

Kad smo to izvršili, tijelo smo bacili u valove, i ono zaista 
odmah potonu. 

'— Dođavola! Dobro hrane morske pse! 

— Iko to govori? ; 

Okrenuh se, Bio je Jinstro, 

Oko 11 sati, dogodilo se nešto neočekivano! Podoficir, koji 
je još jutros spustio udicu u more, ovog puta je uspio. Uhvatile 
su se tri poveće ribe. Tek što je podoficir izvukao na splav ove 
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ribe, već se mornari baciše na njih. Kapetan, Falsten i ja potr- 
časmo među njih i ubrzo uspostavismo red, 

Na četrnaest osoba malo.je bilo tri ribe, ali svaki je ipak do- 
pio svoj dio, Jedni su ga živo i lakomo progutali, a Robert Cour- 
tis, Andrć i gđica Herbey znali su čekati. Naložili su na jed- 
nom kraju splava vatru i ispekli svoj dio. Priznajem, ni ja nisam 
mogao čekati, već sam pojeo živo riblje meso. Letournere također. 
Dvaj jadni čovjek proždrljivo je gutao meso kao izgladnjeli vuk. 
ako je samo mogao živjeti, nesretnik, kad nije toliko dana ništa 
okusio. ' 

o Već sam rekao, da je radost podoficira bila velika, kad je iz- 
kao udicu. Ta je radost prelazila gotovo u ludilo. Ako ribolov 
uspije, on nas onda može spasiti od sigurne smrti. 
Razgovarao sama sa podoficirom i savjetovao sam mu da po- 
novno pokuša sreću. 

— Da, svakako ću pokušati, sigurno... probat ću! .., 

— Zašto ponovno ne spustite udicu u more? 

— Sada ne, odgovorio mi je okolišajući. 

— Noć je pogodnija za hvatanje krupnih riba. Treba šte- 
djeti meku. Kako smo glupi! Nismo čak sačuvali ni otpatke od 
ulovljenih riba, da bismo imali za udice, 

Točno je, ali pogreška se više ne može ispraviti. 


Od 9. do 18. siječnja. 


Danas smo se smirili, Sunce pali. Vjetar je vruć i na moru 
nema ni jednog vala. Površina je potpuno mirna. Splav se nepri- 
jetno kreće. Da nema neke vođene struje, koje smjer ne mo- 
žemo: ustanoviti, splav bi stajao na mjestu. 
Rekao sam, da je vručina neizdržljiva. Zbog. toga je naša žeđ 
Strašna, Nestašicu vode prvi put ovako teško osjećamo. Predvi- 
dao sam, da će nam žeđ zadati više jada nego glad. Kod mnogih 
Su usta, grlo i ždrijelo već sasvim skupljeni od žeđi, sluzokoža 
Otvrdnula od vrelog uzšuha. 

Ma moja navaljivanja, kapetan je promijenio uobičajeni 
Obrok, Sad daje dvosiruku porciju vođe, i možemo bar donekle 
ublažiti žeđ. Kažem donekle, jer ova voda sa dna bureta, koje je 


= Dan je težak. Mornari, pod: pritiskom gladi, opet se odaju 
K4 . . .v . . . 3% II . . .. 
ičajanju. Više se i ne raspituju za <opno. Čini.se da je cijela ze- 
mMlja pokrivena samo morem. 
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Desetog vlada ista tišina, ista temperatura. Nebo kao“ da 
prosipa vatrenu kišu na nas. Žeđ je već tako neodoljiva da nas 
glad više uopće ne muči. A trenutak, kada će nam Courtis po- 
dijeliti nekoliko gutljaja vođe, čekamo kao izbezumljeni. Ah! kad 
bismo mogli jednom da se do mile volje napijemo vođe i ugasimo 
žed, pa makar poslije toga umrli. 

Ovog trenutka je podne. Jednog našeg druga uhvatili su te- 
ški grčevi i on jauče. To je Ovan koji se previja od bolova tamo 
na prednjem dijelu splava. 

Dovukao sam se do njega. Iako nas je onako podmuklo na- 
pao, čovječnost nalaže, da mu, ako je to moguće, olakšamo muke, 

Uto mornar Flaypol viknu. Okrenuh se. Stojeći na vrhu jar- 

“bola Flaypol pokazuje rukom na istok: 

— Lađa! povika on. 

Svi skočismo na noge. Nijema tišina zavlada na splavu. I 
Ovan je prestao iaukati skočivši kao i ostali. 

Zaista u pravcu, kamo je Flaypol pokazivao rukom, iii 
smo neku bijelu točku. Samo da li ge ta bijela točka pokreće? Da 
li je to jedro? Što o tome misle mornari, koji imaju izoštren 
pogled. 

Promatram Roberta Courtisa, koji prekrštenim rukama ispi- 
tuje bijelu točku. Ako je to jedro, on se ne će prevariti. 

Ali on odmahuje glavom, i ruke mu se ponovne spuštaju. 

Gledam. Nema više bijele točke. To nije lađa, nego neka 
opsjena. Vrh vala, koji se prelijeva. A ako je bila lađa, ona je ne- 
stala. : ! 

Teška potištenost se još pojača poslije jednog trenutka nade. 
Svi smo ponovno zauzeli svoja stara mjesta. Kapetan je ostao ne- 
pomičan, ali ni on više ne gleda u daljinu. 

Ovan je počeo još jače jaukati. Cijelo tijelo mu se grčilo od 
bola, a njegov izgled bio je zaista strašan. Nesretnika stežu gr- 
čevi, i to grčevi, koji su došli od trovanja. Nema sumnje, Ovan se 
otrovao od nepocinčanog bakra. Mi nemamo potrebnih lijekova, 
koji bi neutralizirali djelovanje otrova. Može se izazvati samo po- 
vraćanje, kako bi se na taj način izbacio otrovni sadržaj iz že- 
ludca. U tome mu može pomoći samo mlaka voda. Budući da je 
prvo bure potpuno prazno, htio sam uzeti iz drugog, koje je još 
nenačeto. Klečeći, Ovan poviče glasom, koji više nije bio nalik 
ljudskom glasu: 

— Ne! Ne! 

— Zašto? 

Vratih se i objasnim mu što sam htio, ali on još energičnije 
odbije da pije tu vodu. 
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Pokušavam mu izazvati povraćanje dražeći mu regicu u grlu. 
zaista on povrati bjeličasti sok. Sigurno je da se on otrovao ne- 
om bakrenom kiselinom i po svoj prilici njemu nema lijeka, 
van je gotov! Svršeno je s njim. 

Kako se sam otrovao? Povraćanje mu je malo olakšalo bo- 
ove. Sada već može i govoriti. Kapetan i ja ispitujemo BA, ' 
Ne ću ni pokušati da opišem zaprepaštenje, koje je učinio na 
as odgovor ovog nesretnika! 

Ovan, kojega je žeđ strahovito mučila, ukrao je nekoliko li- 
ara vode iz onog zatvorenog bureta.., I otrovzo se tom vodom. 





















Od 11, do 14, siječnja 


Noćas je Ovan umro u strašnim mukama. 

Istina je. U otrovanom buretu nekad je zaista bila bakrena 
kiselina. To je jasno. Ali kakvom je fatalnošću ovo bure pretvo- 
reno u sud za pitku vodu i kakvom kobnom slučajnošću su baš 
njega donijeli na splav? Jedno je točno i jasno: mi više nemamo 
ni kapi vođe. 

Morali smo odmah u more baciti i Ovanovo tijelo. 

Svi znamo, kakav je naš sadašnji položaj, znamo i — šutimo, 
A šta bismo i mogli re s Jedva se čujemo kad govorimo. Onda 
je bolje da šutimo. Ip stali smo toliko razdr ažljivi, đa je dovoljna 
samo jedna rijeć, sd n pogled ili pokret, pa da zapanemo u va- 
tru. Ne razumijem, kako već nismo poludjeli. 

Dvanaestog siječnja nismo dobili ni kapi vode, jer je posljed- 
nja kap još sinoć iscurila. Na nebu nema ni jednog oblačka. To- 
plomjer pokazuje 40 stupnjeva u hlađu. Kad hi bar malo hlada 
bilo na splavu. ' 

Trinaestog siječnja situacija se nije ni za trun promijenila. 
Morska voća mi je počela nagrizati noge, ali da pravo kažem, ja 
jedva mislim o tome. 

Kad pomislim, da bismo od ove vođe mogli stvoriti pitku 
obuzme me cijelog očajanje. Samo. da imamo aparate! Kad a 
je pretvorili u vodenu paru, ne bi u njoj ostalo ni jednog mole- 
kula soli. Ali nemamo sprava i ne možemo ništa učiniti, 

Izlažući se opasnostima, da ih pojedu morski psi, danas su se 
kupali podoficir i dva mornara. Ovo kupanje ih je osvježilo i okri- 
jepilo. Tri druga, i ja, mi koji ne znamo plivati, spustili smo se po- 
moću užadi i ostali gotovo pola sata u vođi. Za to vrijeme kape- 
tan je pazio na, valove. Srećom, nijedan morski pas nije naišao 
Pokraj splava. Gospođica Herbey nije se htjela spustiti u more, 
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iako smo je nagovarali, i premda je s teškom niukom podnosila 
nesnosnu vrućinu. 

Četrnaestog siječnja oko 11 gati m je podne kapetan mi priđe 
i šapne sasvim tiho: 

— Ne mičite se s mjesta, da se ne izdate, Možda se varam, a 
ne želim nanijeti našim drugovima novo razočaranje. 

Gledam kapetana. 

— Ovog puta sam zaista vidio jednu lađu. 

Dobro je što me je opomenuo, jer se u prvi mah ne bih mo- 
gao uzdržati. Ustajem sasvim ravnodušno i promatram obzor u 
pravcu, koji mi j> kapetan pokazao. Tako moje oči nisu kao oči 
mornara, ipak jasno nazirem lađu pod ani 

U isti trenutak vodoficir, čije su oči bile uprie na tu stranu 
vikne: 

— Lađa! 

U prvi čas to nije načinilo nikakav utisak, ali kad je podofi- 
cir nekoliko puta ponovio da vidi lađu, sve oči su bile budne i 
usplahireno su bludile po beskonačnoj pučini tražeći lađu. 

Ovog puta nismo prevareni. Lađu i njena jedra jasno vidimo. 
Da li će nas opaziti? 

Mornari gledaju oblik lađe i pravac u kom se kreće, Naročito 
nas zanima smjer. 

Nakon đužeg pažljivog promatranja, kapetan reče: 

— Ovo je lađa sa dva jarbola i plovi niz vjetar jedrima 
s desne strane. Ako dva sata zadrži taj pravac, mora nam pre- 
sjeći put. 

Dva sata! Dva vijeka! Ali pravac lađa može promijeniti sva- 
kog trenutka, tim prije što ona plovi niz vjetar, čas lijevo, čas 
desno. Ako je tako, kad svrši sa kosenjem i razvije jedra s li- 
jeve strane, ona se može udaljiti, Kad bi je vjetar tjerao k nama, 
DA čak i s razvijenim jedrima, možda bismo se mogli nadati. 

Trebalo je na svaki način skrenuti pažnju i dati znak. Kape- 
tan je naredio da se upotrebe svi mogući znaci, jer je lađa dva- 
naest milja daleko i ne može nas čuti. Vatrenog oružja nemamo 
i pucanjem ne možemo privući njenu pažnju. Da podignemo kakvu 
krpu na vrh jarbola? Šal gospođice Herbey je crven i on će se, 
najbolje odbijati između boje neba i mora, 

Šal je dignut i laki povjetarac, koji puše u ovom trenutku, 
zatalasa vodenu površinu. S vremena na vrijeme šal je zalepršao 
i ispunjao nas nadom. Kad se čovjek utapa, onda se i za slamku 
hvata. Eto, sada je ovaj šal sva naša nada. 

U podne kapetan i podoficir misle da je lađa od nas udaljena 
oko 9 milja. Za sati pol prevalila je samo tri milje. Čini mi ge da 
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Tamni stup dima vine se k nebu 
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njena jedra nisu više napuhnuta, nego kao da vise preko jarbola, 
Gledam valove, koji kao da su zaspali, a povjetarac, koji nam je 
ulijevao toliko nade, razbija se na pučini. 

Sjedoh na zadnji kraj splava kraj gosp. Letournere i gq. 
spođiee Herbey. Naši pogledi neprestano prelaze s lađe na kapeta. 
na, koji stoji prislonjen uz jarbol; kraj njega je i podoficir. Oni 
ne skidaju pogleda sa lađe. Čitamo s njihovog lica sve što pro. 
življavaju. Ne progovoriše ni riječi sve dok majstor Douala ne 
povika glasom, koji se ne može zaboraviti: 

— Ona se okreće! 

Pretvorili smo se svi u oči. Strašna psovka se ote podoficiru, 
Ova lađa udaljena samo devet milja od našeg splava nije mogla 
primijetiti naše znakove. Nisu mogli primijetiti splav, jer on na 
toj udaljenosti sliči točki. Ne može se vidjeti! Nisu ga vidjeli! Ma 
kakav bio kapetan ove lađe, ako nas je primijetio, da li je mogao 
biti toliko nečovječan da pobjegne i ne priteče u.pomoć? Ne, to je 
nemoguće. Nije nag vidio. 

— Ložite vatru! Dim! — poviče kapetan. 

Palimo daske sa splava, jer je to jedina i posljednja moguć- 
nost da nas primijete. 

Na prednjem dijelu splava nabacano je na hrpu nekoliko da- 
saka. Jedva su ih potpalili, jer su daske bile vlažne, ali će zato 
dim biti gušći, pa će ga oni lakše primijetiti. I uskoro tamni stup 
dima pope se k nebu. Da je noć možda bi bilo bolje za nas, jer bi 
se vatra bolje vidjela kroz pomrčinu. 

Vrijeme prolazi i vatra ge gasi... Lađa je promijenila pra- 
vac i polako se udaljuje k istoku. 'Tri sata kasnije nitko više nije 
vidio njena jedra na obzorju. 


15. siječnja 


Poslije ovog posljednjeg udarca mogli smo očekivati samo 
smrt. 

Ona će biti spora, ali će sigurno doći. 

Danas su se oblaci podigli na zapadu i vjetar je malo dunuo, 
pa je temperatura podnošljivija. Grlo mi je sad malo vlažnije, ali 
od posljednjeg podoficirevog lova, to jest od prije sedam dana, 
mi nismo ništa okusili. Nema više na splavu ništa. Jučer sam dao 
posljednji komadić biskvita Andrću Letournere. Posljednji koma- 
dić, koji mi je plačući predao njegov otac. 

Jučer se i Jinstro oslobodio veza, a Robert Courtis nije na- 
redio, da ga ponovo svežu. I radi čega? što bi mogli sad da poku: 
šaju, kada su on i njegovi saučesnici uslijed gladi sasvim oslabili “ 


ba. 


Danas su se pojavili morski psi. Gledam ih kao žive grobni- 
te, koje će uskoro progutati naše bijedne ostatke. Ne plaše me 
iše; naprotiv oni me privlače. Približavali su se do ruba splava 
jedno čudovište umalo što nije proždro Flaypolovu ruku, koja 
e visila preko ograde. 

Podoficir ima namjeru da opet pokuša s lovom. Sve je pri- 

oremio. Da li je samo udica čvrsto privezana? I da li će konopac 
oji je privezan za splav izdržati trzanje? Je li ovo tanko uže do- 
voljno jako da izdrži? Podoficir sve ponovo pregleda. I kad je sve 
bilo u redu, on spusti udicu u valove. More je prozirno i može se 
lijepo gledati na stotinu stopa ispod površine. Gledam, kako pola- 
gano tone udica, zavijena u onaj erveni šal, čija se boja jasno od- 
azuje od modrikaste vedene mase. 
Svi smo se nagnuli preko zaklona i svi šutimo. Izgleda nam 
la morski psi, otkad im pružamo ovaj mamac, malo pomalo bježe 
nestaju. Međutim oni nisu daleko odavle i makar šta palo na 
ovom mjestu oni će za trenutak proždrijeti. 

Najednom podoficir daje znak rukom. On pokaza na jednu 
ogromnu masu, koja klizi prema splavu, dotičući morsku površi- 
nu. Jedan morski pas, dugačak 12 stopa, koji je ostavio morsko 
dno, približava se upravo k nama. 

Kad je ovo čudovište bilo od splava udaljeno oko šest meta- 
a, podoficir poče da vuče polako konopac, kako bi morski pas u 
prolazu naišao na meku. 

Osjećam, kako mi srce jako udara, kao da ću život staviti na 
kocku. Morski pas se približava. Njegove crvene oči sjaje se na 
Površini valova, a razjapljene čeljusti pokazuju nepce, puno 
oštrih zubi. a 
Netko vikne! Morski pas zastane i najednom ga nestade u 
morskoj dubini. 

Tko je to od nas uzviknuo? Ovog trenutka, sav blijed, pod- 
Oficir se digne: 

— Tko prvi progovori — ubit ću ga! 

I on opet prione poslu. Napokon, podoficir je u pravu. Udica 
je ponovo bačena, ali sljedećih pola sata nije se pojavio ni jedan 
Morski pas. Trebalo je baciti udicu u dubinu od 40 metara. Čini 
Mi se, da je na toj dubini voda mutna, što znači da su tamo 
orski psi. 

I doista, konopac se jako zatrese, tako da je ispao iz podofi- 
Cirevih ruku, ali čvrsto privezan za splav on se dobro drži. ' 
Morski pas je zagrizao i sam sebe privukao. 

Kk. — Pomažite! Drugovi, u pomoć! — viče podoficir. 
Putnici i mornari, svi potrčasmo i stadosmo u red. Ova nada 
 Povratila nam je snagu, oživjeli smo, ali jedva odolijevamo čudo- 
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vištu, koje se strahovito trza i baca. Vučemo zajedno. Malo po. 
malo gornja površina mora pjenuša se pod jakim udarcima repa 
i peraja morskog psa. Naginjem se i vidim tijelo, kako se grči 
među krvavim valovima. 

— Odvažno, drugovi! — viče podoficir. 

Napokon se pojavi glava ovog čudovišta. Kroz otvorete če. 
ljusti vidi se, kako se udica zakvačila u dnu grla i nju više ništa 
ne može otkvačiti. Douala je tada zgrabio sjekiru, da udari mor. 
skog psa, čim bude na domaku. 

Tog trenutka začu se neko krkljanje. Morski pas odjednom 
pregrize konopac i nestade ga u morskim valovima. 

Zavapili smo od bola. 

— Podoficir, Courtis i Douala. pokušavaju ipak da uhvate 
morskog psa, iako više nemaju ni udice, ni alata da je naprave. 
Bacaju konopac s petljom, ali on se skliže lako po glatkoj površini 
morskog psa. Podoficir ide još dalje, sa splava spušta svoju nogu 
u more ne bi li na taj način privukao ribu. Ništa ga ne zbunjuje, 
što se izlaže opasnosti i što za tren oka može ostati bez noge. 

Ovi neuspjeli pokušaji napokon prestaju i svatko odlazi na 
svoje mjesto da tu sačeka smrt, koju više ništa ne može otkloniti. 

Kako se nisam udaljio tako brzo, čuo sam podoficira kad je 
Pitao Courtisa: 

— Kapetane, kojeg dana ćemo vući kocku? 

Courtis nije odgovorio, ali pitanje je palo. 


16. siječnja 


Svi ležimo na jedrima. Kad bi slučajno naišli neki pomorci, 
mislili bi da se pred njihovim očima nalazi ostatak neke lađe po- 
kriven lešinama. Danas je toplina dosta jaka, jer na nebu nema, 
ni jednog oblačka, Diže se gusta vodena para, ali meni se čini, da 
kiša može svuda padati osim na splavu. 

Osluškujem, da li neka udaljena grmljavina nagovješćuje 
buru. Nema izgleda. Svuda je samo magla. 

Najednom Douala poviče: 

— Kiša! 

I doista kiša pada, i ja vidim lijepo, kako kapljice skaču po 
površini oceana. Samo kad bi se ovaj oblak razlio nad nama. 

Napokon ss to i dogodi. Pada krupna kiša. Samo ovaj plju- 
sak ne će dugo trajati. Treba uhvatiti sve što padne, jer se već 
iznad obzora, iza oblaka pokazuje sunce. ; 
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Douala zgrabi sjekiru da udari morskog psa 






























Kapetan je namjestio bure tako da u njega padne što viša 
kapi kiše, a jedra smo rasprostrli tako da imamo što veću povr. 
šinu. Svi smo legli na leđa i otvorili usta. 

Kiša prska po mom licu i mojim ustima, i ja osjećam kako 
se slijeva do grla. O, neiskazane radosti! Život ulazi u mene. Pi. 
jem ovu životvornu vođu, koja dopire čak do dna moga bića. Kiša 
je padala otprilike dvadeset minuta, a zatim se oblak razišao. 

Ustali smo svježi, mnogo svježiji. Čini mi se, da smo spaše. 

. Jedan drugome stežemo ruke, razgovaramo. Nadamo se još 
es oblaku i kiši. 

Kišnica, koju smo uhvaiili na splavu, ne će propasti, Ima je 
u buretu i u jedrima, samo je treba oprezno čuvati i dijeliti kap 
po kap. 

I doista u buretu se zadržalo oko tri litre, a i s jedra je ne- 
što nacurilo. To će povećati našu rezervu. 

Upravo su mornari Bija da preliju vodu u bure kad ih ka. 
petan Courtis zadrži: 


— Stanite! Moramo znati, je li ova voda dobra za piće? 

Ja ga gledam. Zašto Kišnica ne bi bila dobra za piće? 

Courtis uzme malo vode u posudu. Proba je i na moje veliko 
zaprepaštenje je prolije. Za njim probam i ja. Ova vođa je gora 
od morske. Jedra, koja su već toliko vremena izložena morskim 
valovima, bila su od morske vode sasvim slana i uslijed toga 
kišnica je postala kao i morska .vođa. Nenaknadiv gubitak! Što 
ćemo? Uostalom, ima još nekoliko litara u buretu. Kad je kiša 
jednom došla, ona će se sigurno vratiti. 

Kad smo žeđ bar na trenutak ugasili, glad, što je sasvim pri- 
rodno, počela nas je ponovno strašno mučiti. Zar nema nikakvog 
načina da bez udice i meke uhvatimo jednog morskog psa, ko- 
jih eto ima sva sila oko splava? Jedino da se bacimo u more i da 
ih nožem napadamo, kao što rade Indijanci, lovci bisera. Kapetan 
je mislio i na to, ali smo ga mi odvratili. Morskih pasa ima mnogo, 
a to bi značilo ići u sigurnu smrt, bez ikakvog dobitka. 

Od posljednje kiše nebo je postalo čisto. Vjetar je pomalo 
puhao, ali se brzo stišao. Gdje je splav? Na koju točku oceana ga 
je bacila struja? Nitko to ne zna, niti želi više da vjetar puše na 
zapad, istok ili jug. Mi tražimo samo jedno od njega: da malo 
osvježimo naše grudi i da umanji onu vrućinu, koja nas sažiže. 

Predveče glad nas još više muči. Da je zabašurim, pošao sam 
se ispružiti na jedra, Digao sam se nad valove da se osvježim 

Ne znam, da li je to san, ali nos mi zagolica nekakav miris, 
koji nisam mogao odmah raspoznati. Nozdrve mi se Šire. Kakav 
je to miris? Htio sam vikati, ali se srećom uzdržah i počeh se pri- 
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ećati tog mirisa kao kad čovjek hoće da se dosjeti zaboravljene 
ječi. 
Najednom mi sine! Sjetih ge: to je miris pečenog mesa. 

Ustanem, ponovo mirišem. Isti miris draži moje nozdrve i on 
ravo dolazi s prednjeg dijela splava. 

Pužući kao kakva životinja, tražeći ne cčima nego nosom, 
rovlačio sam se kroz jedra, obazirao se kao mačka, pazeći da ne 
ivučem pažnju svojih drugova, primicao sam se onom kraju, 
akle je dop.ra O miris. Tako se dovučem do ugla na prednjem 
lijelu splava i lijepo osjetih da je to miris slanine. Ne. varam se. 
itko me ne vidi, nitko ne čuje. Pružih ruku i uhvatim nešto za- 
ijeno u komađić papira. Odvijem i gleđam na mjesečini, koja se 
g trenutka ukazala iznad obzorja. : 

Istina je. U ruci držim komadić slanine, težak je otprilike sto- 
nu S ama, ali dovolino velik da mi ublaži muke za cijeli dan. 
rinesem ga ustima, ali me zgrabi nečija ruka. Oixzrenem se i 
edva se uzdrž ah. Prepoznao sam konobara Obara. 

Sada je sve jasno. Obarovo zdravlje, svakako je bolje od na- 
ega. Njegova lažna previjanja bila su mu potrebna kao maska 
red nama. U trenutku brodoloma on je uspio spasiti neke namir- 
ice, sakrio ih i hranio se, dok smo mi umirali od gladi. Ah, bi- 
ednik! ' 

Obar me uhvati za ruku, i zakrene mi je, u namjeri da mi 
tme komadić slanine. Ne govori ništa, jer ne želi privući pažnju 
stalih. 

I meni ide u račun šutnja. Ne bih želio da dođu i da mi otmu 
vaj zalogaj. Otimamo se nečujno, nijemo. Obar stalno ponavlja: 

— Moj posljednji komadić! Moj posljednji zalogaj! 
jegov posljednji zalogaj! Uzet ću ga po svaku cijenu, hoću 
svršeno. Uhvatih protivnika za vrat, on je počeo krkljati ostavši 
epomičan. 

I dok tako držim Obara, zubima grizem taj komadić slanine. 
nda sam pustio nesretnika i vra sena svoje mjesto. Nitko me 
nije vidio. Ja sam jeo! 


18. siječnja 


.čekam da svane i neobično sam uzrujan. Šta će reći Obar ? 
Čini mi se da ima pravo ako me izda, Ne, nemoguće! Jer ako 
ispriča, što se dogodilo, a ja kažem, kako je Obar živio, dok smo 
e mi mučili od gladi i kako se hranio bez našeg znanja, na našu 
štetu, njegovi drugovi će ga nemilosrdno sasjeći. 


Jedva čekam da se razdani. 




















Na čas sam utolio glad onim komadđićem slanine »posljednjim 
zalogajem«, kako je kazao Obar. Ne trpim više i iz dna duše ga 
kajem što ga nisam podijelio sa svojim drugovima. Trebao sam 
se sjetiti g-ce Herbey, Andrća, njegova oca.., A ja sam mislio 
samo na sebe. 

Nisam oka sklopio. Čim se pojavila prva svjetlost zore, učini 
mi se, kao da vidim neku bezličnu masu, kako se ljulja. Ne mogu 
više ništa raspoznati. 

Prve sunčane zrake prosule se po moru i uskoro spazim ti- 
jelo, koje je visjelo na užetu pokraj jarbola, klateći se prema kre. 
tanju splava, Predosjećanje me povuče tom mjestu i dođem do 
jarbola ... 

; . Netko se objesio! To je bilo tijelo konobara Obara. Ovog sam 
nesretnika ja otjerao u smrt. 

Viknuh od zaprepaštenja. Drugovi se uzbudiše, spaziše tijelo 
i pojuriše k njemu. Ali ne radi toga da vide, da li još daje od sebe 
znake života. Ne, Obar je mrtav i njegovo tijelo je već hladno... 


19, siječnja 


Nepromijenjena vrućina cijelog dana. Noć se spustila. Nisam 
spavao niti nekoliko sati, 

Gospoda Letournere, gđica Herbey i ja ustadosmo. Razgr- 
nuo sam platno na šatoru. Gledam što se događa, 

Podoficir, Douala i mornari strašno su nervozni. Courtis 
se digne i pođe da vidi, što je uzrok njihovu bijesu. Pokušava da 
ih smiri. 

— Ne, ne! Saznat ćemo, tko je to učinio! viče Douala baca- 
jući divlji pogled oko sebe. 

Isprevrtali su sve na splavu, pretražili svaki kutak... Pod- 
oficir mi priđe. 

— Vi morate znati, tko je lopov! 

— Ne znam, što hoćete time reći... 

Douala i mornari priđoše. 

— Mi smo pretražili čitav splav. Ostao nam je još samo 
ovaj šator. 

— Nitko od nas nije izlazio iz šatora, Doualo! 

— Moramo vidjeti. 

— Pretražimo šator! 

Protrnuh, Obuzme me strašna sumnja. Da nije gospodin 
uzeo ne za sebe već za sina... Ako je to uradio, ovi će ga. raz 
bješnjeli ljudi naprosto rastrgnuti, ' 


TO. 


Gledam kapetana i nijemo tražim zaštitu od njega. Njegove 
u ruke u džepu. Sigurno ima nešto u ruci. 

Budući da su sve pretresli, izašli su očajni, jer nisu ništa 
ašli. Znači da su Obarovi ostaci bačeni u more. Tko je samo to 
radio? Gledam gospodina Letournerea i gospođicu Herbey. Nji- 
ovi pogledi govore da oni nisu. Bacih pogled na Andrća, koji 
ije mogao izdržati moj pogled. Nesretni mladić, Da li je on? A 
ko jest, je li svijestan posljedica? 


Od 20, do 22. siječnja 


Slijedećih. dana, koji su jeli osamnaestog, manje su patili. 
Ali g-ca Herbey, Andrć Letournere, njegov otac i ja, nemamo ri- 
ječi da opišemo svoje muke. Možda baš mi žalimo što su oni 
cstaci nestali? Ako netko od nas umre, hoćemo li sada odoljeti... 

Podoficira, Doualu i mornare, počela je glad opet mučiti. Oni 
nas gledaju neobičnim pogledom. Smatraju li nas svojim sigur- 
nim zalogajem ? ' 

Nas mnogo više muči žeđ nego glad. Kad bismo mogli birati 
između nekoliko kapi vode ili nekoliko mrvica, ne bismo se ni 
časa predomišljali. Uvijek se pripovijedalo za brodolomce, koji 
su se nalazili u istim prilikama, u kojima smo sada mi, da zbog 
žeđi najviše pate. Teže je podnijeti žeđ, nego glad, I prije se 
umire od žeđi. 

A što je još najteže, svuda oko nas je vođa, i kad je čovjek 
gleda, ona se ništa ne razlikuje od one za piće. Nekoliko sam puta 
pokušao uzeti bar nekoliko kapi te morske vođe, ali je ona iza- 
zvala nepodnošljivo gađenje i još veću žeđ. 

Već je previše. Četrđeset i dva dana, kako smo na splavu. 
Tko od nas može još nešto očekivati? Zar nije suđeno da jedni za 
drugima pomremo od najgore smrti? 

Osjećam, kako mi se nekakva gusta magla obavija oko mo- 
zga. Kao da ću poludjeti. Borim se da održim razum, koji odlazi. 
Ovo ludilo me užasava. Hoću li biti dovoljno jak, da opet dođem 
k sebi? 

Koliko je tako prošlo sati, ne bih vam znao reći, Jedva sam 
se osvijestio. Tijelo mi je bilo u oblozima morske vode. Gospođica 
Herbey me je njegovala. Osjećam da još dugo ovako ne mogu iz- 
držati. 

Danas? — Strašan odgovor, Jinstro, je najednom poludio i 
počeo juriti po splavu, urlajući kao bijesna zvijer. Kapetan Cour- 
tis pokušava ga umiriti. Ali uzalud. On ge zaleti na nas u namjeri 
da nas rastrgne! Moramo se braniti od podivljalog čovjeka. Zgra- 
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bio je nekakvu toljagu i njegove udarce jedva izbjegavamo. 
Ali najedamput je počeo sam sebe raskidati i vikati iz svega 
glasa: 

— Pijte, pijte! 

3 Nekoliko trenutaka vikao je tako izbezumljeno, onda se upu- 
tio na prednji dio splava, još uvijek urlajući: ' 

— Pijte, pijte! 

Zatim se bacio u more. Podoficir, Falsten, Douala potrčaše 
na prednji dio splava, da uhvate njegovo tijelo, ali na površini 
vode napravio se samo crveni krug, oko kojega su se bacali grozni 
morski psi. 


22. i 23. siječnja 


Sad nas je svega ostalo jedanaestoro na. splavu, i čini mi se 
sasvim normalno da svakog dana imamo neku novu žrtvu. Ma, 
kakav bio konac ovog stradanja, on nije daleko. Kroz nedjelju 
dana, ako ne naiđemo na kopno ili neku lađu, koja će nas spasiti, 
svi ćemo izginuti. > 

23. siječnja nebo se nešto promijenilo. Vjetar je puhnuo. 
Jedro se raširilo po noći, i brazda koju za sobom ostavljamo ja- 
sno pokazuje da splav osjetno mijenja smjer. ' ' 

. Kapetan Courtis i Falsten su najsnažniji među nama. Iako 

su jako omršavili, oni izvanredno podnose glad i žeđ. Nemam ri- 
ječi da opišem g-cu Herbey. Od nje je još samo duša ostala, ali 
duša joj je još uvijek snažna. Sav život joj je još u očima koje 
neobično blistaju. 
. + Podoficir, koji je inače vrlo energičan čovjek, sad se potpuno 
izgubio. Ne može se poznati, Glava mu je pala na grudi, duge ko- 
ščate ruke je opružao na koljena, čije kosti čini se hoće da probiju 
izlizane hlače. Neprestano sjedi u jednom kutu splava, gotovo 
ne podižući oči. Suprotno g-ci Herbey, on živi tijelom, a tako je 
nepomičan da mi se često učini kao da i ne živi više. Na splavu 
se više ne čuje ni razgovor, ni ječanje, Potpuna tišina, Ne izmi- 
jeni se ni deset riječi dnevno. Na splavu sada žive utvare, ljudi 
mršavi i blijedi, koji nemaju više ništa, ljudskog u sebi. 

Gdje smo? Kamo vjetar tjera naš splav? U koji dio Atlan- 
skog oceana. Dva puta sam pitao kapetana i on mi je odgovorio 
neodređeno. No kako je on uvijek bilježio smjer vjetrova i struja, 
misli da smo svakako bačeni na zapad, prema kopnu. 

. Jedini način da se osvježimo bilo je kupanje, ali sad nam je 
ito nemoguće, jer otkako se Jinstro bacio u more, morski psi 
u gomilama kruže oko splava. 3 


T2 











Danas sam pokušao da dođem do vode za piće, isparavajući 
orsku. I pokraj velikog truda uspjelo mi je tek da namočim 
amo komadić platna. i 

Inžinjer Falsten je prošao. On će još koji dan. Kad ga po- 
ledam čini mi se kao đa ga i ne vidim. Da li leži pod šatorom ili 
je umro? Samo hrabri kapetan Courtis stoji na prednjem dijelu 
i gleda. Ovaj čovjek se još uvijek nada... 

Pošao sam u namjeri da legnem. Tako želim sačekati smrt. 
Dođe li što prije, to je bolje. 

Koliko je tako prošlo sati? Tko bi to znao... 

Najednom začujem hiho“. Sigurno je opet netko poludio. 
Smijeh je sve jači. Ne dižem glavu. Šta me se tiče. Međutim 
nekoliko riječi bez veze dopire do mene. 

— Livada, livada! Drveće! Zelenilo! Krčma ispod drveća! 
Brzo! Brzo! Rakije! Vode! Za kap plaćam trideset dolara! Platit 
ću! Imam zlata! 

Jadnik bunca. Za sve zlato na svijetu ne bi sada mogao do- 
biti kap vode. 

Mornar Flaypol-je polučio i sada mu se pričinja da smo stigli 
do kopna. : ' 

Na ove riječi bi i mrtvac skočio. Naprežem se i ustajem. Ni- 
gdje zemlje! Flaypol se šeće po splavu i slatko se smije. Pjeva i 
pozdravlja nekakvu zamišljenu obalu. 

Hoće li nesretnik svršiti kao Jinstro? Hoće li skočiti u va- 
love? 

Vjerojatno Douala, Falsten i podoficiri na to misle, jer ako se 
Flaypol ubije, oni ga ne će tek tako pustiti, Zato ustaju, prate ga 
i vrebaju. Ako Flaypol pokuša da se baci u more, oni će ga vje- 
rojatno preoteti od morskih pasa. 

No od toga nije bilo ništa, Za vrijeme svoje halucinacije, 
Flaypol je, kao da se napio žestokog pića, zaspao. 


25. siječnja 


Noć između 24. i 25. siječnja bila je maglovita i ne znam 
kakvim čudom toplija nego prijašnje. Magla guši. Čini se da bi 
jedna iskra bila dosta da se zapali zrak, kao da je u njemu bilo 
eksploziva. Splav ne samo što stoji, on se uopće ne miče. 

Te noći sam pokušao izbrojiti koliko nas je još ostalo na ži- 


. votu. Čini mi se da nas je još jedanaestero, A sutra će ih biti de- 


setero, pošto ću ja sigurno umrijeti, 
Osjećam da sam pri kraju života, jer se cijeli moj život usre- 
dotočio na uspomene. Moja zemlja, moja porodica, prijatelji... 
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U snu ih sada ponovno vidim. Ujutro sam se probudio ako 
, NO Sa 


može nazvati snom ova bolesna obamrlost u kojoj sam big. J ' 
ALA . Ja 


i mislim na samoubojstvo. Ta mi se misao 
sjećam neko zadovoljstvo k isli e 
i zad pomislim da 
ove patnje. : pi 
Upoznao sam Courti jon 
i urtisa sa svojom nami i i 
Mk moda jon mjerom, i govorim mu 
di a a a ubiti, kaže mi on. To bi značilo pogriješiti u 
; imrem prije ostalih drugov ću g 
1 , r a, ostat 6 j 
nji ea splavu, kaže Courtis mirno. Li SP 
dido doš : : : : A 
m, ad aa Mi . kroz njenu nesnosnu atmosferu 
vršina vođe. Magla se diže ' 
oblak, ali se osjeća da i j ri ž maindo 
PEEKSNE: a iznad nje gori žark je 6 
Moai mek am je g arko sunce, koje će uskoro 


zabila u mozak 
eć jednom proć; 


mel dia Kojijo 2 .. mi se kao da čujem ptice iznad glave 
jek na nogama požudno sluša 01 ve, Tri 
puta su se ponovili. ji ma 
Trećeg id i čuj : 
= poka priđoh kapetanu i čujem kako šapće: 
ća see ... Onda znači... da je zemlja blizu , 
ourtis još uvijek vjeruje 6 ići na germa. T 
postoje ni Koni ni oba ' ajn pne Ž: < 
je ni , pos 1 re, Pa ipak, ne- 
E jnoraje da se digne magla, ne zbog toga što očekujem da 
aže kopno, nego da što prii i i oja m 
ab , neg o prije otklonim misao, koja me 
T + _ s . . SŠ 
PM ed: sati magla se počela dizati. Dok se njeni dugi 
aaa < vugu po površini valova, ja već kroz gornje slojeve 
iz p avetnilo neba. Jake sunčane zrake probiju maglu i 
prže nas kao usijane žice. ' : 


+ “ . 4 : 
: aiu sata magla se još vukla oko nas, obavijala nas 
leš e se dizala, jer vjetra nije niotkuda bilo. ' 

a apetan Courtis, naslonjen na rub palube, napreže se da po- 

gledom probije maglenu zavj N i in s 
Pod ka glenu jesu, Napokon sunce svojim žarom 
SK “i A u sa površine oceana a pred nama se pojavi obzor 
ka) S : a kakvu gledamo od početka, već punih šest nedjelja. 

Z . cružna linija, u kojoj se spaja nebo s vodom . 

ad je Courtis razgledao li i 

ed ; BAR 
MALE Kralja 8 o oko sebe, ne progovori ni riječi. 
S. og ie Jer od svih nas jedini on nema pravo, on je- 

k me Ž 

A na a a prekine sa životom kada bi htio. Ja ću umrijeti 
a . ah kai dođe sama, ja ću je predusresti, Što se tiče 
j tnika, i ne znam jesu li još živi ini mi ih 
odavno nisam vidio. ; Šimi 
mu id rajna Ni jednog trenutka nisam mogao spavati. 
sata žed me je počela tako mučiti, da od bolova nisam 
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mogao izdržati. Bilo bi mi lakše, kad bih se napio svoje vlastite 
krvi. Ne bi mi to ništa pomoglo, ali bih barem zavarao bol, 

Tek što mi je misao prošla kroz glavu, odmah sam je priveo 
u djelo. Otvorio sam nož i ispružio ruku. Brzim zamahom noža 
sam presjekao jednu venu. Krv je počela da curi kap po kap, ija 
počeh da pijem sa izvora svog života. Ova krv trenutačno blaži 
u meni muke. Zatim je stala. Nije imala više odakle da teče. 

Kako sporo dolazi dan. Ovo će biti moj posljednji dan. Prije 
nego umrem imat ću zadovoljstvo da stegnem ruku jednog pri- 
jatelja. Kapetan Courtis je ovdje blizu mene. Dovukao sam se do 
njega i uzeo ga za ruku. On me razumije, znade da je to moje 
zbogom. Čini mi se đa želi još nekom posljednjom nadom zadr- 
žati moju namjeru. Uzalud. 
Htio sam također još jednom vidjeti gospodu Letournere i 
g-cu Herbey. Ali se ne usuđujem, Djevojka bi iz mojih očiju pro- 
čitala odluku. Govorila bi mi da još treba čekati. Za čekanje ja 
više nemam hrabrosti... ' 

Došao sam u zadnji dio splava i poslije dugog napora uspjelo 
mi je da stanem kraj jarbola. Posljednji put obuhvatim pogledom 
nemilosrdni ocean i stalno isti obzor, ne bi li se pojavilo kop- 
no, ili zabijelilo iznad valova jedro. Kad bi se to i dogodilo ja ne 
bih vjerovao, mislio bih da sam žrtva obmane, Ali more je pusto. 
Deset je sati prije podne. To je čas da svršim sa životom. Muče- 
nje zbog gladi i žeđi strašno me razdire. U meni se gasi nagon za 
životom. Kroz nekoliko trenutaka ne ću više patiti. 

Tog trenutka netko progovori. Prepoznah glas majstora 
Douale. On je prišao kapetanu. ' Ć 

— Kapetane, hoćemo li vući kocku ? 

U trenutku kad sam htio skočiti u more, zastadoh. Zašto? 
Ne bih znao reći, ali sam se vratio u zadnji dio splava. 


26. siječnja 


Prijedlog je stavljen. Svi su ga čulii razumijeli. Već nekoliko 
dana je to bila glavna misao, ali se nitko nije usudio da je izrazi. 
Dakle, svi ćemo vući kocku: Od onog koga izabere sudbina 
svatko će dobiti jedan komadić. Pa lijepo neka bude. Ako mi je. 
sudbina takva ne ću se žaliti. Čini mi se da je netko predložio da 
se g-ca Herbey isključi od toga, Po svoj prilici to je Anđrćov pri- 
jedlog. Ali uzvici se protesta već čuju među nmiornarima. Nas je 
jedanaestero na splavu, i svatko ima 10 šansa u svoju korist, a 
jednu protiv sebe. Ako se prijedlog usvoji, ovaj razmjer će se 
promijeniti. Ne, g-ca Herbey će podijeliti sudbinu s ostalima. 
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Jutro je. Deset i pol sati. Podoficir navaljuje da se što prije 
pristupi izvlačenju kocke, Ima pravo. Uostalom, nikome od nag 
više nije stalo do života. Napokon onaj koga odredi sudbina, 
umrijet će prije svojih drugova, umrijet će samo nekoliko dana 
prije, a možda samo nekoliko sati. To se znade i nitko se više ne 
plaši da umre. Ne trpjeti više glad, ne osjećati više žeđ, to je za. 
jednička želja svih nas. ' 

Ne bih znao reći, kako su naša imena bila napisana na ko. 
madiće papira, koji su se u tren našli na dnu jednog šešira. 

Vjerojatno ih je Falsten napisao na listu, koji je istrgao iz 
svoje bilježnice, 

Tu je svih jedanaest imena. Utvrđeno je bez prigovora, da 
posljednje ime koje ostane u šeširu bude žrtva. Tko će izvlačiti 
kocku? Svi su se pomalo skanjivali, 

Ja! odgovori jedan između nas. 

Okrenuo sam se. Bio ie Letournere. Stajao je plav u licu, is- 
Pružene ruke, bijele kose, koja mu je pala na lice, na upale obra 
Ze, Bio je upravo strašan zbog Svog mira. ' 

Ah, nesretni oče! Ja te razumijem. Znam zašto ti hoćeš či- 
tati imena! Tvoje roditeljsko požrtvovanje ide sve dotle... 

— Pa kad hoćete!.., reče podoficir... 


G. Letournere zavuče ruku u šešir. Uzme jednu ceđuljicu, 
razvi je i glasno izgovori ime, koje je bilo na njoj napisano. Onda 
je preda onom na koga je glasila, ' 

Najprije je izvučeno ime Berka, koji je radosno uzviknuo. 
Drugi je Flaypol, treći podoficir, četvrti Falsten, peti Courtis, 
šesti Sundo. ' 

Fe Nas je jedanaestero, a već je šest imena izvučeno. Moje još 
nije izašlo. Pokušavam računati, koliko još imam izgleda, Četiri 
dobre šanse a jedna rđava. 

Otkako je Berk radosno uzviknuo, više nitko nije ni jednu 
riječ progovorio. 

Gospodin Letournere produži svoj kobni posao. 

Sedmo ime bilo je g-ca Herbey, ali ona nije zadrhtala. 

Osmo je izvučeno moje ime. Da. moje! Moje ime! 

Deveto: Letournere! 

— Koji? zapita podoficir. 

— Andre, odgovori g. Letournere, 

Jauk odjeknu i Andrć padne onesviješten. 

— Produži, poviče majstor Douala, sad sav crven od uzbuđe- 
nja, jer je njegovo ime ostalo u šeširu s imenom g. Letournere. 

Douala gleda svog takmaca, kao žrtvu koju hoće prožderati. 
G. Letournere je gotovo nasmijan. Zavuče ruku u šešir i izvuče 

pretposljednju cedulju, polako je odmota i sa odvažnošću, koju 
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eli ' ko jamike Arh- 
nikad nisam očekivao od ovog čovjeka, glasom, koji nije za 


tao, uzvikne: 


— Douala! m7 ' x 
Majstor Douala je spašen. Uzvik mu se ote iz .. ? (oh 
G. Letournere izvadi posljednju cedulju, pa je rastrga : 
nije ni razmotao. ČkK: KE 
Jedan komadić je odletio u jedan ugao spisa. aa har. 
nije skrenuo pažnju. Koraknuh na tu TE podign 
papira, na jednom kraju sam pročitao: sAn <. x sko 
G. Letournere potrča za mnom i snažno mi leo ram 
pira istrže iz ruke gužvajući ga u ruci, pogleda me ozbiljno 
papir u more. 


Nastavak 26. siječnja 


Dobro sam razumio. Otac se žrtvovao za svog sina, i kako 
mu je ostao još samo goli život, on mu i njega PT rada 
"Međutim ovi izgladnjeli ljudi nisu voljni da još čekaju. 

a : s M 
kada gledaju svoju žrtvu bolovi su im u ova 105 ve, maa 
Ug Letournere oni više ne gledaju čovjeka Još an <" 
rekli, ali njihova usta, zubi, sve, < jd Lare sr : z. dea 
i iče na divlje zvijeri. Hoće li se baciti ju žrtvu 1 
plijen. Liče na divlje € : og odane 
i je ži žderati? Tko može vjerovati da bi ovog 
li je živu prožderati ? ko m jerovani | ' x 
Kč elo nešto pomoći pozivanje na CA prana Tko bi mogao p 
i i i iv. netko slušao ? j 
erovati da bi takav poziv. netk ' : 
# Ali! Jedna riječ ih je zaustavila u trenutku kad su se htjeli 
baciti na g. Letournere. ' , : KERA. 
G-ca Herbey pođe ili bolje rečeno poče da se vuče k aje : 
— Prijatelji, reče ona, hoćete li pričekati još jedan na če 
samo jedan. Ako sutra ne naiđemo na zemlju, ako nikakva 
i šj i d stat će vaša žrtva ..., ' 
ne naiđe, naš jadni drug pos va h 
Na ove sam riječi zadrhtao. Činilo mi se da ova m 
vojka govori proročkim glasom. Ogromna nada ispuni ai ne 
Obala, lađa?“ Možda ih g-ca Herbey vidi u nekoj viziji. KA re a 
; no ak či 1 3 a, ča 
pričekati još jedan dan. Što je to jedan dan prema svemu što sm 
Joj k 
nE 
do sada pretrpjeli? m #. poz mao 
I kapetan Courtis misli isto kao i ja. Mi i iš beta 
A: +1, . . ša 2 e z g en. x > X 
Herbey i molili ih. U istom smislu govori i 2 S 
smo naše suputnike, podoficira, Doualu i osta 6. sa tonka 
Mornari zastadoše, ni glasa nisu pustili od se e. 
baci svoju sjekiru, a zatim potmulim glasom reče: 


— Sutra u zoru... 
T7 





Ovim je rekao sve, Ako se sutra ne pojavi ni zemlja ni lađ 
strašna žrtva će se izvršiti. ' . 


e Svatko se vrati na svoje mjesto naprežući se da svlada bol 
ornari se zavukoše pod jedra. 


' Kad se Andrć Letournere osvijestio, pogledom je najprije p 
tražio oca. Onda je počeo pogledom brojiti putnike na splavu Svi 
su tu. Na koga li je pala kocka? Kad se Andre onesvijestio ostala 
su još svega dva imena u šeširu: ime majstora Douala i njeg 
oca. A g. Letournere i Douala — obojica su tu. doti 


m ida Seed priđe i kaza mu da izvlačenje kocke nije za. 
: O. \ndrć nije tražio ništa više. Uze svog oca za ruku. Lice 
£. Letournerea bilo je spokojno i nasmijano. On vidi samo jedno 
en samo to da je njegov sin spašen. Ova dva bića, tako 
e od zam jedno uz drugo, otišli su da sjednu na zadnji dio 
Ja se još nisam snašao od utiska, koji je na mene napravilo 
zauzimanje mlade djevojke da spasi čovjeka. Usuđujem se pomi- 
šljati, da smo već pri kraju svojih patnji i lutanja. Uvjeren sam 
da ćemo naići ili na zemlju ili na lađu, da su one tu nekoliko mi- 
lja daleko od nas, ali ne znam točno koliko. Samo one su ovdje 
blizu. Neka se nitko ne čudi ovoj tvrdnji. Moj mozak je već lake 
prazan da se mašta pretvorila u stvarnost. | ' 


M Govori £. Letournereu o svojim predosjećanjima, Andrć 
Vjeruje u mene, Jadni mladić! Kad bi znao da sutra 


. Otac me ozbiljno sluša i potkrepljuje moju nađu. On rado 
a uje, on bar tako kaže, da misli kao i ja. Da će ge ovaj preži- 
jan + spasiti. Miluje sina posljednjim milovanjem. Malo 
<sasnije kad smo se našli nasamo, g. Let ginje i š 
snije: : ournere se nag - 
puće mi u uho: ' koa s 


daka Ja vam povjeravam moje jadno dijete! Neka nikad ne 
sazna... ' 

ma e može dovršiti rečenicu. Krupne suze kotrljaju mu se niz 
lice. A ja sam se sav pretvorio u nađu i očekivanje. Zato, ne okre- 
CuĆi ni za trenutak oči, gledam obzor čak do najkrajnje granice 
On Je pust, ali zbog toga nisam uznemiren, Prije nego što svane 
svakako će se pokazati ili kopno ili kakvo jedro. 


Kapetan Courtis, kao i ja promatra more. G-ca Herbey 
Falsten, pa čak i podoficir usredotočuju sav svoj život u svom po- 
gledu. Međutim noć se spušta. Ja sam još uvijek uvjeren da će 
neka lađa iskrsnuti iz ovog dubokog mraka i da će kad svane 
ugledati naše znakove. 
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27. siječnja 


Ove noći nisam oka sklopio. Slušam svaki šum: zapljuskiva- 
je vođe, šum valova. Opazio sam da više nema ni jednog mor- 
kog psa oko splava. U tome vidim dobar i sretan predznak, 

Mjesec se pokazao u pola noći i četrdeset šest minuta, poka- 
ujući svoj polukrug. Ali mjesečina nije dosta jaka da bih mogao 
aleko doprijeti pogledom. Koliko puta mi se učinilo da u daljini 
d dvije stotine metara vidim toliko željno očekivano jedro. 

U tom očekivanju je i svanulo. Sunce obasjava beskrajno 
ore, 

Strašni trenutak se približava! I ja osjećam kako se moje 
sinoćnje nade pomalo gube..Lađa se ne pojavljuje. Kopno još ma- 
je. Vraćam se u stvarnost i sjećam se... Čas je kada treba da 
se izvrši pogubljenje našega druga. 

Ne mogu gledati žrtvu, a kada me on pogleda svojim mirnim 
pogledom, ja obaram oči. Nesavladiv užas steže mi grudi. U glavi 
mi se vrti kao da sam pijan. 

Šest sati je ujutro. Više ne vjerujem u spas. Moje srce udara 
više od stotinu otkucaja u minuti, a smrtni me znoj svega obli- 
jeva. 
Podoficir i Courtis, naslonjeni na jarbol stalno istražuju 
ocean. Strašno je pogledati podoficira. Osjećam da on ne će pri- 
stupiti izvršenju ni za trenutak ranije, ali isto tako ni za trenu- 
tak kasnije. Nemoguće mi je da dokučim, kakvi su kapetanovi 
utisci, Lice mu je plavo, izgleda da živi još samo kroz pogled. 

Što se.tiče mornara, oni se vuku po palubi i svojim požudnim 
pogledom već vazdiru svoju žrtvu. 

Ne mogu izdržati na mjestu i ja se došuljam do prednjeg di- 
jela splava. 

Podoficir još uvijek stoji gledajući. 

— Napokon! poviče on. : 

Skočih kad začuh ovu riječ. Podoficir, Douala, Flaypol, Berk 
i Sundo uputiše se zadnjem dijelu splava. Douala grčevito stegne 
svoju sjekiru. , a. 

— G-ea Herbey nije mogla uzdržati uzvik. Najednom se 
digne i Andre. 

— Moj otac! poviče on prigušenim glasom. 


— Sudbina me je odredila! ... odgovori g. Letournere. 
Andre ogrli oca rukama. ' ' 
— Nikad — poviče on urlajući. — Prije ćete ubiti mene! 


Mene ubijte! Ja sam bacio u more Obarovo tijelo. Mene! Mene 
zadavite! 
Jadriik. 
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Njegove riječi razdražuju bijes krvnika. Douala pođe prema 
njemu i istrgne ga iz ruku g. Letournerea, govoreći: 

— Bez cifranja! : 

Andre je pao na leđa, a mornari ga zgrabiše tako da se nije 
mogao ni maknuti. 

U isto vrijeme. Berk i Fleypol dohvatiše svoju žrtvu i pove- 
doše je na prednji dio splava. 

Ovaj grozni prizor odigravao se brže nego što ia opisujem. 
Užas me je prikovao na mjestu, Htio sam se baciti između g. Le. 
tournerea i njegovih krvnika ali nisam mogao. 

Ovog trenutka g. Letournere stoji. Odgurnuo je mornare 
koji su mu raskidali jedan dio odijela. Ramena su mu gola, 

— Trenutak! — reče on glasom u kojem sam osjetio nesa- 
vladivu snagu. — Samo trenutak! Nemam namjeru da vam ukra- 
dem vaš obrok. Ali ja mislim da me ne ćete danas cijelog požde- 
rati. : 

Mornari su stali. Zaprepašteno gledaju i slušaju, a g. Letour- 
nere nastavi: 

— Vas desetero. Zar vam moje dvije ruke ne će biti do- 
voljne? 

1 g. Letournere opruži svoje gole ruke. 

— Da! — poviče strašnim glasom Douala. 

I brz kao grom on podigne sjekiru. Kapetan Courtis više nije 
mogao gledati. Ja još manje. Dok smo živi ovo ubijanje nesret- 
nog čovjeka ne će se izvršiti. Kapetan se bacio među mornare da 
tim otme žrtvu. Ja sam potrčao u gužvu, ali kad sam došao na 
prednji dio splava, mene je snažno gurnuo jedan mornar i ja sam 
pao u more. 

Zatvaram usta, hoću sam sebe da ugušim. Davljenje je jače 
ad moje volje. Otvorim usta. Pogutam nekoliko gutljaja vode. 

Na moje veliko iznenađenje voda je bila slatka. 


Nastavak 27. siječnja 


- Ja sam pio. Ponovno se rađam. Najednom oživjeh. Ne ću 
više umrijeti. ' 
Vičem. Čuli su moju viku. Courtis se pojavi preko zaklona i 
dobaci mi konopac, za koji sam se uhvatio. Dižem se gore i pa- 
dam na palubu. ' : 
Moje prve riječi su bile: 
— Pitka voda! Slatka voda! 
i — Slatka voda! — uzvikne Courtis. — Znači da je kopno 
ovdje. ' 


8C 








Brodolom Chancellora € 





. i viknuh: Slatka voda! 
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Ima još vremena. Zločin nije izvršen. Žrtva nije ubijena, 
Couriuis | Andrć borili su se sa ovim ljudožderima i baš u trenutku 
kad su morali podleći, svi su čuli moj glas. Započeta borba, je pre- 
stala. Vidjeli su kako sam pio vođu, proždrljivo i lakomo, 
Za mnom je pošla prva g-ca Herbey, Robert Courtis, Falsten i 
ostali potrčaše na izvor života. Svi su redom pili. Do nedavno 
divlje zvijeri sad krotki kao janjci. Svatko je kleknuo na rub 
splava i radosno pio vodu. Nastalo je pravo oduševljenje. Andr6 
i njegov otac posljednji dolaze da i oni pokušaju to spasonosno 
piće. ' 

— Pa gdje smo mi sada? povikah. 

— Dvadeset milja od kopna! odgovori gospodin Courtis. 

Gledaju ga. Da li je kapetan lud? Nema nigdje obale na po- 
molu, a splav je još na sredini mora. Međutim voda je slatka. 
Otkada li smo naišli na nju? Mi smo tek ugasili žeđ. i 

— Da, zemlja se sada ne vidi, ali ona mora biti ovdje! kaže 
kapetan pokazujući rukom na zapad. 

— Kakva zemlja? zapita podoficir. 

— Američka zemlja kroz koju teče Amazonka, jedina rijeka, 
čiti je tok tako jak da razdvoji ocean dvadeset milja od ušća... 


Nastavak 27. siječnja 


Robert Courtis je svakako u pravu. Ovo ušće Amazonke, 
koje daje 240 hiljada kubičnih metara vode na sat, jedino je mje- 
sto u Atlantskom oceanu, gdje-smo mogli naići na slatku vođu. 
Zemlja je blizu. Mi je već osjećamo. Vjetar nas k njoj nosi. 

Andre Letournere je u naručju svog oca tamo na stražnjem 
dijelu splava, a mi svi na prednjem dijelu gledamo obzor u smjeru 
zapada. Jedan sat kasnije Robert Courtis poviče: 

— Zemlja! 


Dnevnik, u koji sam bilježio svakidašnja opažanja, završen 
je. Naše spašavanje izvršeno je za nekoliko sati kasnije i ja ću 
ga ispripovijedati u nekoliko riječi. 

Oko 11 sati na splav su naišli neki dobri ribari. Oni su nas 
Prihvatili i primili... Zatim su nas odveli do Par4 (grad u Bra- 
ziliji) gdje smo bili predmet opće pažnje i staranja. ' 

Splav se zaustavio na 0 stupnjeva i 12 minuta sjeverne ši- 
rine. On je dakle bio odbačen najmanje 15 stupnjeva na jugoza- 
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. pe ska anji 
ad od dana kad smo morali napustiti lađu. Ja dica je 
a je vjerojatno da smo se mi još više morali i na kk 
ik došli do ušća Amazonke, ra ie ka =; Ž mi 
ja j i i nosila ga. Da nije . 
koja je zahvatila splav i n ga. Dar A 
KA mi bismo svršili u najstrašnijim bira : RA. 
Od trideset dvoje ukrcanih u Charlestonu, o ža E a 
(putnika i dvadeset tri mornara, ostalo je samo 2 a adna: 
mornara. Dakle svega nas jedanaestero preživjelo ] 
»Chancellora«. ' noennje a. 
Izvještaj o spasavanju sastavile su brazilske heešisk j Bh. 
: : 1 o rme A u. 
vještaj potpisali su g-ca Herbey, J. R. Kazallon, Lon mos 
i sin, Faisten, podoficir, Douala. Berk, Flaypol, Ssundo : posti i 
u , i , S 
kapetan Robret Courtis. m mar 
p Moram dodati da su nam odmah beep 4 Miae ci 
otu domovinu. Jedna lađa nas | rezl 
ate svakog u svoju O : | a 
go gdje smo sačekali francusku prona 
s at g «o £ ; 
»Aspenval«, čija nas je lađa »Grad Saint Nazaire« 
iivropu. Ka. suo 
I sad, poslije toliko iskušenja zajednički h pmeiobn E 
poslije tolikih stradanja i dep oj smo o g mira. 
h i i i si NO S M u Cc st _, 
i srećom, zar 1 asvim prirodno da se p i »Chan- 
iuđom srećom, zar nije sas : de srdaca 
cellora« svežu vječnim prijateljstvom ? stoo: . ot . ; i 
ma kuda ih sudbina odvela, zar nije sigurno u 8 piva 
ada zaboraviti? Robert Courtis ostat će za uvijek prijatel; 
koji su mu bili drugovi u nesreći. nr Kk 
i ši iz društva, da žrtvuje svoj Zi 
G-ca Herbey htjela se povući Iz Grustva, d 
vot za one koji stradaju. j m. M 
— Ali zar moj sin nije bolesnik ? zapita je Letournere. 4 
' j ? 
:f tako je g-ca Herbey dobila u €. Letournereu Oca, a : E 
d di brata Ja kažem brata, ali kasnije u svojoj novoj por : 
i LA. A X Cc 3 i 


6 j a zaslužuje i koju ioj 
ova hrabra djevojka naći će sreću, koju ona zaslužuje i xogu 10] 
mi od srca želimo. 











POGOVOR 


JULES VERNE proslavljeni francuski pisac, zapravo je porije- 
klom iz Poljske. Rođen je u gradu Nantesu u Francuskoj! 1828., 
prije 125 godina, umro je 1905. U mladosti je volio geografiju i prirodne 
nauke, a navlastito astronomiju i fiziku, pa se u slobodnim časovima 
posvećivao čitanju djela iz područja tih nauka. U svojoj mašti gledao 
je čovjeka budućnosti, koji će na osnovu nauke činiti najnevjerojatnija 
djela: oplovit će u rekordnom vremenu zemlju jedrenjakom, poduzimat će 
putovanja balonom, Iletjet će zrakom; ronit će lađama u morske dubine, 
putovat će prema središtu zemlje, letjet će čak na mjesec i t. d. 

Pokušao je da ta svoja maštanja i napiše u obliku fantastičnog ro- 
mana. 1863. izašla je njegova prva knjiga »Pet tjedana u balonu«. 

Ni sam pisac nije mogao naslutiti kakav će odziv imati to njegovo 
djelo u širokoj javnosti. Ono je bilo upravo razgrabljeno i čitano velikim 
interesom od starijih i mlađih. Jules Verne je preko noći postao Slasovit. 
A najveći uspjeh tog Verneovog djela, kao i ostalih, koji su slijedili, ležao 
je baš u tome, što su napisani na naučnoj osnovi. Sadržaj je doduše bio 
izmišljen i fantastičan za ono vrijeme, ali ipak su i pisac i njegovi či- 
tatelji naslućivali, da bi se to ipak vremenom i moglo ostvariti. Mnoge 
fantastične zamisli ovoga pisca kasnije su se i ostvarile. To je također 
jedan od uzroka zašto se još uvijek rado čitaju ti romani. Nema danas 
Gbrazovanog: čovjeka, koji nije pročitao bar jedan roman Jules Vernea, 
osobito u mladim godinama, 


Najpoznatiji roman J. Vernea jeste »Put oko zemlje u 80 dana«, 


napisan je prije 80 godina, no i danas ga čitamo s najvećim interesom, 
iako je ljudima uspjelo da u mnogo kraćem vremenu obiđu oko zemalj- 
ske kugle. Njegov stil je lagan, pa i mnogi naučni problemi, koje iznosi, 
postaju donekle shvatljivi i neškolovanim, pa kod svakog razvijaju zani- 
manje za nauku. 4 

J. Verne je svojim djelima dao nešto nova u francuskoj i svjetskoj 
književnosti, jer nitko prije njega nije uspio, da na takav način piše 
fantastične romane na naučnoj osnovi i da čitatelje uvjeri, da ono što je 
danas fantastično sutra može biti realnost, U tome je Jules Verne bio 
pravi majstor. i 

Osim spomenutog djela, J. Verne je napisao veliki broj djela među 
njima »Pustolovni doživljaji kapetana Hatterasa«, »Doktor Ox«; »Sinovi 
kapetana Granta«, »Carev glasnik«, »Kapetan od 15 godina«, »Crna Indi- 
ja«, »Klaudije Bombarnai«, »Karpatski dvorac«, »Put prama središtu Ze- 
mlje«, »Put na mijesec«, »Na polarnom ledu«, »Dvadeset tisuća milja ispod 
mora«, »Na ledenjacima Mont Blanca«, »Kroz svijet sunaca« i druga. 











